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Chapter 1
Introduction

1.0  Background

This is the sociolinguistic survey of the Mechedaage spoken in Eastern Tarai region
of Jhapa district, Nepal. The Meches are one ofietlgroups of Nepal residing in
Eastern Tarai region in general and in Jhapa disini particular. The names of the
language they prefer to call are Meche, Bodo RawloBetc. This chapter consists of the
introduction of the whole study which incorporapesople, religion, occupation, literacy,
language and the components like linguistic afftia and demoFigurey, review of

earlier works, purpose, and goals of the study.

1.1 People

The Meches who are native to the Tarai region ofHzstern Nepal prefer to be known
as the kinfolk of the Rais and Limbu communitieghe middle hills. They are officially
recognized as an indigenous ethnic group of Eastarai by the Nepal Government.
Although the exact genealogy of the Meches is reiemhined, they are commonly
referred to have their ancestral root from the nebwigs belonging to th&@hangdawa
clan. According to the oral tradition, Meches sh#reir origin with Thangdawaclan
alongside Koche, Dhimal and Tharu (Diwasa: 2039)e hational population census
report of 2011 shows the total number of Ethnicytaton of Meche is 4,867 out of
which 2,265 are male and 2,602 are female (2014usn

Physically, the Meches are medium sized and stpaaogple. They have sharp eyes, flate
nose, sparse facial expression, thick hair, thigs,|round face and quite dark
complexion. They are simple, straight forward aaddworking.

Historians point out that Meches lived nomadic lifeil few decades ago. However, with
gradual deforestation, they started settling inny@rent communities. Most of the
Meches are pagan and worship the forest spiritgléggheir clan deity Shiva who is
referred to aBathau Shiva is established in the countryyard in thenf@f Bathau of

every Meche house.



Photograph 1.1: Meche elder persons and women inefr traditional get up

The Meches are rich in their cultural traditionsey have their own unique costume and
represent their folk culture and life. Despite thpolitical, economic and academic
backwardness, they are very rich in their folk axdt and traditions. A gradual
improvement is seen in terms of sanitation and &tilut in the community. In spite of
their social and educational backwardness, theesehgender equality is noteworthy in
Meche community. The women also hold a notableeniohmaking domestic decisions

and enjoy an equal position in most of the sodiahls.



1.1.1 Castes/ethnic groups

All the Meches residing in Nepal call themselvesthgir caste by the name ‘Meche’.
However, they do not write or call by their surnaondamily name, they have a number
of family names within which they generally do me&rry. The family names are mainly
based on their profession and work related to tlegakresponsibilities. Table 1.1 shows

the family names found in Nepal and their professim detail.

Table 1.1: Meche castes and their occupations

Battlenut farmer

Purifier of society

Social conflict negotiator

Leopard, tiger and fish hunter

Those who quarrel and oppress gocie

Those who take out the cream of rica |an

put it in all curries

Those who make baboo tools

Fisherman and those who malleoksa and

furlung

Those who operate rituals

The main caste of Meche that denpte

the lower part of th&athau

Yogis/those who live in begging

Those who do not like the plains

Healer, Village leader

Source: Pagal Singh Meche, Mechinagar-13, Jorsimal

While these are the family names of the Mechesethee four main clans of the Meches

in Nepal. They are:



Basomatari

Narjiyari

Machhahari

Borgyyari (Chepnawari)

A

The language of all the clans mentioned aboveassdme. It can be inferred that the

clans are distinguished in regard to their work.

1.1.2 Religion and culture

Traditionally the Meches are followers of Lord SihvSaiva religion. The Meches

worship Shiva and called hiBathau Bathauis thought to be the reincarnation of the
Lord Shiva. It is mandatory for each household kanpthe seuditree and make an

offering of damaru(Shiva’s hand trident which is made of metal aad three spokes)

andrudrakchya(the seed from the Rudrakchhya tree).

Photograph 1.2: Bathau with Siudi, Trishul and Damau

Likewise, nomanowhich is thought to be the main house of Meche Belg&khungri or
Prvati who is Shiva’s consorBalikhungri is established in theomano Bathau is the

most important ritual for the Meches.



Photograph 1.3: A view of Bathau and Nomano

You can see as in Photograph 1.3 Batthauis made to the south direction froramano
where Balikhungri is established. Inside the nomano we can obsehmaofraphs of
Durga, Laxmi, Saraswati along with other goddesBasikhungri is established North-

Eastern corner afomanaas in Photograph 1.4.

Photograph 1.4: The goddess inside the Nomano

The Meches are nature worshipers and thus the fieéd, tress plants birds and animals
are also worshiped. These elements are turneceittier temporary or permanent idols

and established around the community. The idolsappeased by scarifying animals or



birds and they pray for the good of their familgttte and farm. They also observe the
religious festivals likeBhumi puja Faguwa Baisagy Sansarigram pujamong other in

the traditional way.

Photograph 1.5: A small girl worshippingSarsari Gram at the field, in Ayabari

There are three main types of gods and goddessesNeonimodai (house deities),
Dainimodai (river deity) Gabhinimodai (village deities). Nonimodai means the
combination of Shiva, Parvati, Laxmi, Kali and Haman among others. Since the Meche
life is interrelated to the river, they regard rveas important deities. The village deity
infers the deity that the whole village worshigsslestablished at a common space away

from the village, and offerings of bamboos and baontrays are made.



Photograph: 1.6Dera with Bhadrakali at Nasu Lal Meche, Ayabari

These days those who practice a newer form ofdhgion do not sacrifice animals but
instead they make offerings of fruits, even ifraals are slaughtered for the feast, it is
not regarded as a sacrifice for the gods.

The next most important ritual is worshiping BdthaucalledBathau puja During this
ritual, they destroy the existing Bathau in thertgard and create a new one. Them they

freshly place thérishul, siudi, damary rudrakchhyagarland and a photo of Lord Shiva.

Photograph 1.7: Performing Gharpuja at Jorsimal
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Here theRoja performs the Bathau puja by making traditionalkedffgs and chanting
mantras. They perform thuja in rainy month namelyssar They celebrate by singing

Bhajan(praying song), playing flute and other traditibmausical instruments.

The Meches are rich in their cultural heritage tdtiey have their own customs,
folksongs, folkdance, traditional dresses, ornasjemind so on.Baisagy Siruwag

Dashain ChhorkheldTihar, Faguwaare the major festivals that they celebrate.

Photograph 1.8: Meche women performing folkdance alorsimal

Likewise, they have their own rites of passage Kkethomodai(birth ceremony),
Nwaran (naming ceremony)Pasni (feeding passage), and various types of marriage.
They generally practice eight types of marriagkaibai (last rites) is done if anybody

dies.

1.1.3 Occupation

Jhapa is also famous for microcredit developmerite Bmall Farmer Development
Programme (SFDP) was the first rural and microdfoiag program in Jhapa. The

Agricultural Development Bank started this Smallrirar Development Programm in

8



1988. It started in a few VDCs and spread. Afteodtimg up of many people from the
poverty, the SFDP was handed over to the local Ipeapd the new institution was
named Small Farmer Cooperative Ltd (SFCL). Theescarrrently 13 SFCLs in Jhapa,

each of which covers a single VDC.

Jhapa receives 250 to 300 cm of rainfall a yearstipaluring the monsoon season the

summer, and its hilly northern area receives maiefall than the south. It is one of the

major districts for the production of rice.

Photograph 1.9: Meche people in rice plantation

Meches generally live near forests and rivers. ificathlly, they were depended on

fishing and hunting to make their living. Howevarany Meches are now depended on
farming and other occupations too. Hunters by nsgiMeches started agriculture very
late. Now, the main occupation of the Meches iscafjure. Besides, they are found to
be depend on traditional hunting, fishing and nomddrming, employment in local

markets and foreign countries, animal rearing, bstalle business and cottage industry.
The major natural resources available for thentlaedand, river and forests. It is one of

the major districts for the production of tea.



Photograph 1.10: A tea estate nearby Meche villageg Syaldangi, Anarmani

Several large tea estates are also located in JNBEgzhe community is not far from these

facts. Jhapa as a district is also popular fobetel nuts.

Photograph 1.11: Arecanut plantations in Bahundangi

The other foremost livelihood of Meche particulanfythe women is making homemade
drink calledjau. Most of the women from the Meche community arpegkin making

jau.

10



Photograph 1.12: Meche woman brewing local drinksJau) in Jalthal

They do hard work in production of the homemadalkdriand send it to the local markets
of Eastern Nepal and India too. They earn some gndoe their daily household
expenditure. Due to lack of education, the Mechag behind in employment
opportunities. Most of Meches are dependent on waige labor while few of them are

attracted to foreign employment in recent time.

11



Photograph 1.13: A Meche woman at her shop

A tiny population is found to be doing small schlesiness at local level. Every Meche
village has small shops. Besides, traditional agice, some are doing cash crops like
tea and vegetable.

1.1.4 Education

Education is thought to be an important empowefaugor for the people. Realizing the
fact, the government of Nepal has announced td katilleast one secondary school in
each village. Although there are comparatively nsmieool infrastructures, all the pupils
cannot get education in absence of awareness, éowoenic condition and teaching-
learning environment at the schools. The literaate rof Nepal is of 48% (UNESCO:
2010). Jhapa district has a literacy rate of 6@&%ent (CBS: 2001). The Meches have a
tendency to drop out of school after failing exaimsthe first time. While the overall
trend in educating children in the Meche commuisitynproving, the children as still not
pursuing higher studies mainly due to the povdRther, they are forced to do domestic

work, farming and local and foreign employment teettheir daily needs.
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Photograph 1.14: The literate and qualified girls &interview

Photograph 1.14 is the Photograph of Rekha Mechg @unita Meche (20), Sunita
Meche (23) and Asha Meche (20) from the left tohtifgom Jorsimal Mechinagar
Municipality said in an interview that was takery&ars ago that there is still biasness
between son and daughter in providing educatiothéon. They have reported that the
daughters have to do a lot of work at home comp#rdatie sons so that the daughters

cannot get chance to go schools.

Photograph 1.15: A primary school at Ainabari, Jalhal

Recent development in the educational awarenesserg visible in the Meche
community. The educational awareness programmelteted by different indigenous
groups and the government subsidy to the schoals bBacouraged Meche families to

send their children to school regularly.

13



1.2 Location and demoFigurey

Much is not known about its early settlements. tecatl and few small villages used to
be in the vast and dense forest area of Jhaphel6Q's and early 70's landscape of Jhapa
began to change as people from the hills came thepevn and cultivate the land under
the 'resettlement program'. Eradication of maldrédped change its old name and
perception of Kalapanl into an attractive and fertile place. Fertile darbeautiful
landscape, proximity to Nepali speaking part ofidnéttracted many people from hills
for settlement. Small nhumber of Rajbansi, Dhimakdie population and some other
even smaller in numbers were found to have livedelbefore the mass migration from
various parts of the country and North-eastern gaimdia and Burma. Jhapa is home to
many indigenous ethnic groups such as the MechapaRshis, and Dhimal . Other
ethnic groups such as Dhagar, Santhal, Uranw, M&aung, Gangai, Rai, Limbu and
many others came to Jhapa in the lat® t@ntury, so did the Hill/mountain castes

Bahun, Chhetri, and Newar.

Map 1.1: Major inhabitants of Meche

Source: Meche (2011).
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Jhapa is diverse and rich in culture and traditidne to the influences of its different
tribes. All the tribes/ethnic groups have their onguages, customs and traditions, and

they celebrate their festivals every year.

The major habitat of the Meches in Nepal is in dhdistrict of Mechi zone which is the
easternmost district bordering India. This group ba found in twenty villages and two
municipalities of Jhapa district and some populatio Sunsari, Morang and Saptari
District (Machhahari:). This indigenous group isalspread across West Bangal and
Assam where they are known as tBkaiboand Bodo people respectively (Sapkota:
2009). With Mechi River as a borderline with thelibn state of West Bengal to the east,
Morang district to the west, llam on the north @&idar state of India to the south, Jhapa
is located between 2@0’ 00" to 26 50’ 00’ latitudes and 8739’ 00” to 88 12’ 00
longitudes. It has an area of 1,606 square km asdahlength of 46 km and width of 9
km. While the temperature reaches a maximum 8fGi@uring summer, it drops to a
minimum of & C in winter. Due to the monsoon winds from the RdyBengal, the

average yearly rainfall is 271.75mm.

Photograph 1.16: A view of Meche locality in Jalthh

The population census 1951 reported the total @ojoul of the Meches was 25,000.
Their population declined drastically due to theedises such as malaria, encephalitis and
smallpox. The other major causing factor accordivar claim is that the Rana Regime
of that time had increased the tax of the landigh that most of the Meche could not

pay the tax; as a result they shifted and migr&elhdia. The 2001 census stated their

15



population as 3,763 out of which 1830 were male H9@3 ware female (2011 census).
While, the ethnic population of the Meches slightdge up to 4,867 in 2011 census, out

of which 2,265 are male and 2,602 are female.

The rural population is 3,606 and urban is 126% Ppbpulation residency of Tarai, Hill
and Mountain is 4,750, 112 and 5 respectively. Wwike, the distribution of the total
population in Eastern region is 4513, Central neg®214, Western is 26, Mid-Western
is 8 and Far-Western is 106. On the basis of nuntzdh, ecological belt and Development
Region, they are concerted in the rural villagesTarai belt and Eastern Development
region respectively. Although they are scatterédha regions of the country, they are

found to be concentrated within the Jhapa dissittated in Eastern Tarai Region of

Nepal.

Photograph 1.17: A view of Meche village in Ainabar Jalthal

The 2001 census has listed that the Meche popalatioJalthal is 957, Mechenagr
Municipality 841, Dhaijan 689, Bahundangi 251, Sahare 207, Chakchaki 147, and
Bhadrapur is 84.

1.3 Language

Meche is the language spoken by the North-Easteanch of Tibeto-Burman people
from the Eastern Tarai in the Jhapa district. Tlegeea number of alternative names for
the Meche language. The alternate namesthieagéthnologue (2012) has mentioreeéd
Bara, Bodi, Bodo, Boro, Boroni, Mache, Mech, Meeimd Meci. The names of the

language they prefer to call are Meche, Bodo RaualoBetc.

The national population census report of 2011 shees total number of Ethnic
population of Meche is 4,867 (Male: 2265) and (Hen602)out of which the total
population of by mother tongue is 4375, i.e. m@&1Rand female 2344 (2011 census).
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The huge population, i.e. 90% of them can speak thether tongue. This indicates that

the language retention in the Meche community ismiébto be high.

1.3.1 Linguistic affiliation

Meche belongs to the East Himalayan-Kirati langsageder the Himalayan branch of
others group of Tibeto-Burman language under the-Sibetan languages (Yadava,
2003). Meche language falls under the Tibeto-Burmoup of the Sino-Tibetan family

(Sapkota, 2009). Figure 1.1 makes the genealoggtation of the Meche language more

clear.
Figure 1.1: Genetic affiliation of Meche
]
| | |
Sinetic lisetc-Burman karen
.a'/ !
Chinese Bodic Others
| | ' |
Bodice Himalayan
| |
1 ] il
[ibetan (TGTH) West Himalayan Center Himalayan East Himalayan
| i L I | I Kirati languages
1
Curung Thakali Tamang Byashi Baram
Chhantel Thami I I I I |

Kham

Bhujel

Raji

Magar Chepang

Raure

MNewar

Hayu Sumuwar

Khaling Thulung Dumi

Sargpanz Asthpahare

| [ I
Mewghang Tilung Chhatere Limbu Meche

Bahing Koyu Bantaws Belhare Lohorong
Umbule Kulung Dungwali Chhingtang Yambhu
Jerung Machhiring Chamling Yakkha Puma

While talking about the Meche language, we do pogédt the Bodo language spoken in
Assam and Bengal states of India. It has a clds#iorship in terms of their vocabulary
as well as kin relationship with the other langwsagech as Lilis, Koch, Gara, Boro,
Deori, Kachhari, Dimasa, Tiba and Kokhorok as shawte Figure 1.2.

Ethnologue (2012) has listed the Meche languageruth@ Bodo of Bodo-Garo group of
Bodo-Garo-Northern Naga of Sal beneath the Tibetoyn group of Sino-Tibetan
family.
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Figure 1.2: Relationship of Meche to the other langages from the same branch

Northern Tibeto-Burman language:
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Figure 1.2 illustrates that there is a close refethip among the Meche, Bodo Kachhari
that are under the Bodo of Bodo-Koch within the thern Tibeto-Burman languages.
Ethnologue (ibid) mentions that the Meche languageslated to Dimasa, Tripura and

Lalunga.

1.4 Review of earlier works

Meche is not fully studied to date. Some of thedicant studies on the Meche language
are Campbell (1877), Hudgson (1880), Endle (19Gk)erson (1927), Sanyal (1973),

Khanal (1979),Driem (2001),Machahari (2003), Bhg®805), Sapkota (2007), Kiryu

(2008), and Shrestha et al. (2008).

Campbell (1877) mentions the habitat of Meche reap from the Bhramhaputra River

in Assam to the Kankai River in Nepal.

Hodgson (1880) has prepared a comparative lisbcabulary, grammar and ethnological
information of the Bodo along with Kocch and Dhimalthough he does not mention

where the data was collected, they are found tiddigical to those in Meche in Nepal.

Endle (1911) includes the information of the Mesbeiety, culture people and language

situated in the western part of Bengal.
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Grierson (1927) provides some cognates of the kel that are related to the Meche
language. He mentions that Bodo, Rabha, Lalung,aBan Hojai, GoroTapura and

Chchiya have closely related to each other in tevhtieir cognates.

Hamilton (1971) mentions the inhabitant of Meche &wajbanshi in early 1800 to the

East of Bijayapur state.

Sanyal (1973) has mentioned by comparing the Meemesthe Totos: the two sub-
Himalayan Tribes of North Bengal that the Mechepsken in North Bengal, and the
major recidential area is Jalpaiguri district.

Khanal (1979) studies the social, cultural and eaan aspects of Meche ethnic group
and mentions that they were spread in vast teyrikgth immense population.

Driem (2001) cites a number of descriptions of Meche in West Bengal written in the
British colonial period and sets up a linguisticogp, ‘Bramhaputra’ consisting of
Konyak, Bodo-Koch Dhimalish and Kachinic. He idées the original Meche territory
as the area from Jhapa district in the Eastern INelpahe way across the Bhutanese

Duars in the East, from the Koshi River to the Bnaputra.

Macchahari (2003) describes about the history,tiogla culture and language of the
Meche people in brief. Though he has tried to detre historical and cultural aspects of
the Meche, the study of language is observed toried.

Bhatta (2005) has tried to identify various typéslassifier used in the Meche language
in his MA thesis. He finds about forty classifiersed in various ways and concludes that

Meche is rich in classifier system.

Sapkota (2008) presents a folk-language and fofkroanication of Meche providing a
brief sociolingistic, socio-anthropological and tawél aspects of Meche. He presents an
overview of the phonology, morphology and syntasthef language. In addition, a basic
wordlist comprising approximately eighteen hundesdcal items have been given in his

work.

Kiryu (2008) provides some aspects of phonologyrphology and syntax of the Meche
language with some texts and glossary. He showgrtdmamatical features with the help

of analyzed texts and tries to compare some o$tli@ds from related languages.
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Shrestha et. al (2008) is the first to study thigedknt aspects of Meche folklore and
folklife. It presents the way of life, religion, lpefs, festivals, rites and passage, gods-
goddesses and rituals feast and festivals, folkkedge and literature, oral history and

performing arts, and folk-language and folk- comroation.

Besides, this study presents the details sociaktigistudy of the Meche language which
incorporates the dialect mapping, resources ofuage, appreciative inquiry, domains of
language use, language endangerment and langutadjéyvianguage attitudes of the
Meches towards their own mother tongue, etc.

1.5 Purpose and goals

The overall general purpose and goal of this suryéy find out sociolinguistic survey of

the Meche language. The specific objectives adetermine:

» the different sociolinguistic aspects of the Meclanguage, such as dialect
variation, language resources, mother tongue peofty, bi/multilingualism,
domains of language use, language endangermergudga transmission and
vitality, language loyalty, language maintenance ashift, code mixing, language
attitude and the appreciation of the community tolsdheir language,

 the lexical similarity and variation, and theirtelligibility among the selected
survey points of the Meche language.

* evaluate their aspirations about the developrogtiteir language and culture.

1.6  Wrapping up

The Meche is one of Tibeto-Burman languages failden Tibeto-Burmun group of the
Sino-Tibetan family spoken by ethnic group naméigthe’ of Nepal residing in Eastern
Tarai region in general and in Jhapa district intipalar with 4,867 number of

population. The huge population (i.e. 90%) hagulmge retention to date. Traditionally,
they depended on fishing and hunting to make tlxing residing near the forests.
However, many Meches are now depended on farmirty cither occupations too.
Hunters by origins, Meches started agriculture Jatg. They are living with their own

mother tongue and huge folk-culture and traditiolhoday.
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Chapter 2
Methodology

2.0 Outline

This chapter deals with the methodology of the synit consists of six major sections.
Section 2.1 deals with survey goals and methodkewise, section 2.2 consists of
research methods which comprise of questionnaicedhgt, and participatory method
with their description, purpose, and procedureehiise, participatory methods in section
2.2.3 consist of dialect mapping, domains of lamguaise, bi/multilingualism, and
appreciative inquiry with their purpose and proged&ection 2.3 presents the sampling
for wordlist and sociolinguistic questionnaire Ael&ction of survey points is presented
in section 2.4. Section 2.5 has limitations of shady. Finally, section 2.6 concludes this
chapter.

2.1 Survey goals and methods

In order to accomplish the purpose and goals «f saiciolinguistic survey of Meche
mother tongue, several different methods were eyeplo This survey employed three
different methods/ tools in order to fulfill its gls. The methods/ tools consist of
Sociolinguistic Questionnaire (SLQ), Wordlist Comipans (WLC), and Participatory
Method (PM). The Sociolinguistic Questionnaire (S§L@onsists of three sets:
Sociolinguistic Questionnaire A, Sociolinguistic €3tionnaire B and Sociolinguistic
Questionnaire C. Participatory Method (PM) comismur tools: Domains of Language
Use (DLU), Bilingualism (BLM), Dialect Mapping (DLMand Appreciative Inquiry
(ACI). Table 2.1 presents the major goals of theesyy the research methods/ tools used,
and a brief description of the methods/tools initigdhe major focus of the tools in the
survey. Table 2.1 displays the survey purposef bascription of the methods used and
the focus of the methods.
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Table 2.1: Overview of survey goals and methods

SN Survey goals Methods Brief description Focus
1. to evaluate the Sociolinguistic (A) 81 questions | < Dialect mapping
sociolinguistic situation] Questionnaire © « Language resources
of the Meche language e Mother tongue proficienc
and bilingualism,
multilingualism
« Domains of language use
 Language endangerment
e Language transmission af
vitality
« Language loyalty
e Language maintenance and
shift
» Code mixing
e Language attitude
 Appreciative enquiry
2. to determine the lexical Wordlist Lexical Lexical variation among
variation among the comparison the selected places / varietieg
selected varieties of 210 words
5. » to determine dialect Participatory Participation of « Dialect varation
variation Methods the community « Level or percentage of
* level or percentage afa. Dialect mapping of different domains of language use
domains of languageb. Domains of varieties / « The appreciation of the
use language use locations community towards their
« to find out the bi/| c.Bi/Multilingualis language
multilingual situation.| m
* the appreciation of thec. Appreciative
community towardg enquiry
their language
6. The suitable sampling Stratified Random| All the methods,  Core area
procedure  for  thig Sampling techniques and | « Far-east, far west, far-north
survey. tools used in this and far- south
survey are based | * Social factors (gender,
on the same age and education)
sampling design. | « Community leader
2.2 Research Methods

To fulfill the research goals of this sociolingigssurvey certain research methodologies
were employed during the period of data collectibhe methods, techniques and tools

used during this survey in the field are describeelfly in the following section.
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2.2.1 Questionnaire

Description: There are three types of questionnaires, namelgioBouistic

Questionnaire A, Sociolinguistic Questionnaire Bd &ociolinguistic Questionnaire C.
These questionnaires were administered to indilsdwgroups and community leaders
respectively. These were the main questionnairesirastered to gather the relevant
information about the language. They were empldgedbtain the information as listed

below.

* Basic information

 Language resources

* Mother tongue proficiency and bi/ multilingualism
» Domains of language use

 Language vitality

* Language attitude

Likewise, the questionnaire B was classified ifi® tollowing sections:
* Basic information

* Dialect mapping

* Bi/Multilingualism

» Domains of language use

* Appreciative inquiry

In the questionnaire B we used a set of four ppdtory tools with the groups of Meche
participants of two survey points. The tools indudomains of Language Use (DLU),
Bilingualism (BLM), Dialect Mapping (DLM) and Appogtive Inquiry (ACI). The
main purpose of these tools is to help the speeaimunity to think about the dialectal
variations among selected varieties, how bilinguedbple of these communities are, in
which situations they use their mother tongueswahat their dreams and aspirations are

for their language to be developed.
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The questionnaire C includes the general sociolgtiguquestions for the community
leader including her/his background information.isThet contains 21 questions to be
administered to language activist or village hedlle main purpose of this set of
guestions is to assess the language maintenamgpjalge vitality and their attitudes
towards their languages and their readiness foguage development. This set was
administered to at least two participants in eaahvesy point in selected language

communities.

Purpose: The main purpose of the questionnaire was to fint dialect variations,
language resources, mother tongue proficiency anuuliilingualism, domains of
language use, language endangerment, languaganissiem and vitality, language
loyalty, language maintenance and shift, code mgixianguage attitude and appreciative

enquiry from each informant or a group.

Procedure: The medium of interview was Nepali for all varigtibecause all Meche
speakers were bilingual. The information obtainall e entered into a database and
will be analyzed for general patterns and trendd thill contribute to fulfilling the

survey goals.

2.2.2 Wordlist

Description: The basic wordlist contains 210 items. The mairppse of this wordlist is
to determine the thresholds of lexical similarityittng groups of languages and dialects
at various percentage levels on the basis of stdndardlist elicited from the selected
mother tongue speakers. The results have beennpeds@a a table which illustrates the
relative linguistic distances among various spesmimunities and lexical similarities;

and differences have been compared in an exhaustuéx of pairs.

Purpose: The main purpose of this wordlist was to find the lexical variations among
the selected Meche varieties. The other purposetwéisd out the frequency of code
mixing.

Procedure: Meche words were elicited from the language spmak@&@hey were

transcribed using the International Phonetic AlgtglbPA). The words from all survey

points were elicited for this purpose. From eactvesyl points, at least two informants

24



were chosen as the wordlist source. In the selectinly those speakers were selected,
who were born in the village or in the near vitinispoken Meche as his/her mother
tongue and should not have lived outside the \alleg extended periods of time.

For each item on the wordlist, the researcherteticin Nepali, the local Meche word
from a mother tongue Meche speaker. The responsge wanscribed using the
International Phonetic Alphabet (IPA). Afterwardbe words were entered into the
computer software known as Wordsurv (word survendl @he lexical items were
compared in order to determine similarities anfedénces among the varieties sampled.

This tool provides an initial indication of pos&hlialect groupings in Meche.

2.2.3 Participatory Methods

A patrticipatory approach advocates actively invwadvithe public’ in decision-making
processes, whereby the relevant ‘public’ or/andpgomndents’ depends upon the topic
being addressed. The public can be average citizbesstakeholders of a particular
project or policy, experts and even members of gowent and private industry.

Photograph 2.1: Participants of the Meches in partiipatory method at Syaldangi, Anarmani

For the purposes of this study, a ‘method’ will defined as such when it meets the
following criteria:
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* Multiple steps and techniques are incorporatetiénetvent.

» Partly as a consequence of the first criterion,r@jept management plan is
required to organize the event.

* Thus a team of persons will usually be involvedhia planning, budgeting, group
facilitation and so forth. There is a specific stal outcome. This may be a
consequence of the process, such as the creatiamefwork or building team
capacity, and/or the outcome can be a product, asiehset of futures scenarios.

Photograph 2.2: Women participants in the interview

T

Description: With participatory methods, it was up to the papénts to decide with
whom they will share their results and conclusid®aticipatory methods we used during
the field survey were: dialect mapping, bi/muligiralism, domains of language use and

appreciative enquiry.

Description: This was a tool used during the survey with theigipation of different

mother tongue speakers to determine dialect vanati
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2.2.3a Dialect mapping

Purpose: The main purpose of dialect mapping tool is tiphike community members to
think about and visualize the different varietiésh@ir mother tongue.

Procedure: Participants in the group of 8-12 were asked tibewon a separate sheet the
name of each district and major towns where thélrisispoken and place them on the
floor to present the geoFigureical location. Thbey were asked to use to loops of string
to show which districts or towns spoke the sametlsrs. Next, they used the number to
show the ranking from easier to understand to rddBcult. They were advised to use

colored plastic tokens to mark those they undedstany well, average and poorly.

2.2.3b Domains of language use

Purpose: The purpose of this tool is to assist speakerti®fdanguage in identifying the
situations in which they use their own language/@ndther languages. The second
purpose is to help them determine which domainswanidh languages are used most
frequently.

Photograph 2.3: Participants from Mechinagar, Jorsimal

e

Procedure: The participants thought about the situations inctvithey speak Meche and

wrote them on pieces of paper. Then they wrote dih&rsituations in which they speak
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Nepali, and those in which they speak both langsiafieese were placed under the lebels
of Meche and Nepali. Then they organized the lalvelsach category according to the

situations in which they use daily languages awnddlthat accrued less often.

2.2.3c Bi/Multilingualism
Purpose: The main purpose of usingpe tool of bi/multilingualism is to find out the
situation of bi/multilingualism. This method alselps to categorize the people according

to their bi/multilingual proficiency.

Procedure: This tool was used to help the community membershink about and
visualize the degreesof fluency in both selectedguages and Nepali by different subsets
of the selected language community. In this comiguiNepali is the language of wider
communication which is used while communicatingwattsiders. The participants were
asked to use two overlapping circles, one represgiite people who speak the selected
language well and the other people who speak Nepall. The overlapped area
represents those who speak both languages wellpdtieipants were advised to write
down the names of subgroups of people that spokalNeell. For each group they also
discussed whether they also spoke the selectedidgag'well’ or not ‘so well’. Then
they were asked to place them in the appropriatatilen in circles. After having done
this they were advised to write down the nameshefdubgroups of people that spoke
selected language ‘well’. At the end, they discdsséiich of the three circles have the

most people, which was increasing and how theyafadiut that.

2.2.3d Appreciative Inquiry

Purpose: The purpose of this tool is to allow members & tommunity to dream about
what might be possible in their language and tlebdgin to make plans to make for

some of those dreams to happen.
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Photograph 2.4: The participants of the community rembers

Procedure: This tool was used to gather information aboutdireams and aspirations of
the selected language community members in diffesarvey points. In this tool, the
participants were asked to describe things thatemihdm feel happy or proud of their
language or culture. Then they were asked to, basethose good things in selected
language and culture, express they “dreamed” dbowtthey could make their language
or culture even better. They were advised to caiegohe dreams from the easiest to the
most difficult, specify which ones were most impmtt and to choose a few to start on
developing plans such as who else should bevedpwhat the first step should be and

what resources they needed.

Hasselbring (2009) points out that the first thi@@s helped the participants to verbalize
things they already knew intuitively about theing@age whereas this tool helped them

think about future possibilities.

2.3  Sampling

The sampling procedure has been used for PM, Vébraitid SLQ ABC. For PM, all the

four tools (i.e. domains of language use, bi/mualgialism, dialect mapping,

appreciative inquiry) have been used in each pdimere were altogether six individuals
(both male and female with three age groups) wakert from each selected point for
wordlist. The Table 2.2 has been used for its clistck
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Table 2.2: Sampling of wordlist

6 individuals

v
Male Female

Al | A2 | AB | A1 | A2 | A3

Likewise, altogether twelve individuals (both lage and illiterate male and female from three

age groups) were asked for the SLQ A. The figushaws it more clearly.

Figure 2.1: Sampling of SLQ A

12 Individual
v
v v
Male Femal
A 4
v v v v v v
A1 AZ A3 AZ AZ A3
— v v v v ¥
\4 v Vv v Vv v
L I L | L | L | L | L |
Note: A; = 16-29years, A= 30-60 years, A= 60+, L = Literate, | = llliterate

The checklist for the representatigata collection has been used during the fieldwork.
The categories include the three age groups,A®.5 age group betweenl15-30; A2 =
31-60; and A3=61 and above; L = Literate; | = dfite).

Table 2.3: Checklist

Male Female

Al A2 A3 Al A2 A3

2.4  Selection of survey points

Altogether six points were selected for the fistbe surveyed. Among them, Dhaijan

has been selected as a core point for the Meclgedage because this is the maillage
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where the Meche people live for years. In additibhas a significant history of Meche
civilization with significant evidence that can @lbe found at present. Likewise, the
other areas that have been selected for data tofleare Mechinagar Municipality.

Jalthal (Ainabari), Anarmani (Syaldangi) and Chakkei{Ghodamara). The survey points

have been presented in Table 2.4.

Table 2.4: Survey points

S.N. Points surveyed Longitudes N Latitudes E | Altitudes
1. | M. N. Municipality (Jorsimal | 26° 39 22.4" 08¢&° 06' 53.8" 12€ m.
2. | Dhaijar 26° 40 37.6" 08€° 03 3C.9" 131m.
3. Jalthal (Ainabar 26°91' 32.2" 08€° 00" 41.1" 80 m.
4. | Anarmani (Syaldanc 26°38 07.5" 08€° 00" 2C.0" 11€m.
5. | Chakchaki (Ghodams 02€° 33 39" 087° 56 4£.2" 107m

Table 2.4 shows the six survey points of the ddiférplaces namely; Machinagar
Municipality, Dhaijan, Jalthal (Ainabari), AnarmariByaldandangi), and Chakchaki
(Ghodamara) with their longitudes/latitudes andwdes where the Meche language is

spoken.

2.5 Limitations

The population of the Meche speakers has been otvated mainly in Jhapa districts.
Because of their major concentration in this atlea,survey team could reach up to the
five selected survey points, namely Mecheinagar iMpality (Jorsimal), Dhaijan,
Anarmani (Syaldangi), Jalthal (Ainabari), and Cheldd (Ghodamara). The survey was
limited to five points. This is because of the tiaed budget constraint of the survey
programme. Likewise, the other significant limitetiis the sample size which is thought

to be relatively small in terms of its number oéagers.

All the samples set in the checklist were very hardinclude when the individual
guestionnaires were administered. The Meche pdmgitenging to the preliterate group
Al were tough to find out in some of the areas ligesimal. Likewise, it was challenging
to find out the 60+ aged literate informants maitilg women in most of the survey

points.
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2.6 Wrapping up

The methodologies used in this study mainly folemting data and writing the study

report. Questionnaire method, a list of 210 basicabulary, participatory methods

among the participants along with the observatiere used to collect the data using the
stratified random sampling from the five major plaped areas of the given survey

points. The different variables used to samplepibygulation are; (a) survey point on the
basis of farnorth, far south, fareast, and fandresh the core point including (b) age, (c)

sex and (d) education for SLQ ‘A’ and ‘B’, and, faple and female language activists
for SLQ ‘C.
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Chapter 3
Language resources and appreciative inquiry

3.0 Outline

This part of the study deals with language resauasmilable in the Meche language and
the appreciative inquiry to the Meche people, drmbmprises of 5 sections. Section 3.2
presents the language resources which consistabfligrature on section 3.2.1, and
written literature on section 3.2.2. Similarlyc8en 3.3 deals with appreciative inquiry.

The whole chapter concludes with wrapping up irise@.4.

3.1 Language resources

Every language has some sorts of language resowtoether in oral or/and in written
form, which help the particular language in furtdereloping and maintaining its status.
The language resource is also considered as tieaiodof the particular language in its

present status among other languages.

3.1.1 Oral literature

The Meche language has different various traditiona resources of its own. Folklore,
folktales, folk-music, dance along with performireyts are common in Meche
community. Nowadays, the modern communication teldgy not only modifies its oral
traditions but also adds the other oral sourcesfik radio and television culture within

the society.

Language resources here represent the resourdearéhased in the Meche language.
The process of identifying these resources wasonbt by investigation but also by

taking their responses through questionnaire. Tlrestipnnaire has some guidelines to
the respondents so that they can remember and staddrthe situation and respond

accordingly to fulfill the purpose and goals ofsturvey.

Table 3.1 presents the sources of oral linguisatemmal in the Meche language.
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Table 3.1 Sources of oral linguistic materials in Mche

SN Oral sources Male Female Total

1 Folktales 27 (90%)| 25(83%) 51 (88%)
2 Music 27 (90%) | 25(83%) 52 (87%)

3 Religious literature| 24 (80%) 22 (73%) 46 (77%)
4 Radio/FM 4(13%) 3(10%) | 7 (12%

5 Cinema 13 (43%)| 10 (33%) 23 (38%)
6 CD/DVD 25(83%) | 19 (63%) 44 (73%

7 Other 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%)

Table 3.1 illustrates that most of the responddrisn both male and female have
informed that they have oral linguistic sourcestled Meche language. Almost eighty-
eight percent of the respondents (male; 90% anal&En83%) have reported that they
have folktales in their mother tongue. Likewisghty-seven percent of respondents (i.e.
male 90%, and female 83%) have accounted thatitheg music. In the same way, 77%
respondents from both male (80%) and female (73&g that they have religious

literature. Similarly, majority of them know thdteir language has CD/DVD. Some of
them reported that the Meche language has cinem®tady a limited number (i.e. 12%)

of respondents have reported that they have limitachber of programs that are

broadcast from local FMs. Apart from these matsyithey do not have the sources of

oral literature in the Meche language.

In response to the query inquired, ‘what are théenes does your language have?, tick
for the following’, almost all the respondents haeported that they have rich oral
literature. This indicates that Meche is rich is iral literature that comprises of
folktales, folksongs, folkliterature. Still the Mee language is found to have rich in its
oral traditions.
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Photograph 3.1: The Meche people watching DVD on Mse folklore and folk-life in Chakchaki

The Meche do not have a good number of CD/DVD eirtbral traditions and culture.

However, these have a significant impact.

3.1.2 Written literature

Written literature has a significant role in preseg the facts and figures of language,
culture and history of the whole community. Mechas Himited number of written
materials till the date. Some of them are in Meitbelf, others are in Nepali and English
as well. A comprehensive book of Meche folklore dotk-life, Meche dictionary,
Meche introductory book, a book on Meche history alture written in Nepali
language, etc. are some significant books of Meehéen in Nepali and English.

Photograph 3.2 presents some significant publinatio the Meche language and culture.
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Photograph 3.2: Some written literature in Meche

Meche Srolklore :
and Jolkfife a3 @waal

A AHAAR

ATl ATRATal qAT FERiT FHT
Nepali Folklore Society

Although the Meche language has a limited numbevridten literature, it is important to
ask the Meche people whether they are familiar whthse written materials in their

mother tongue. Table 3.2 presents their knowledgéeliterate respondents about the
written literature in their mother tongue.
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Table 3.2: Views regarding the written literature

N=30 Male Female Total

Written Materials | Meche | Nepali | English| Meche | Nepali

Phonemic Inventory 5 (17%)| 6 (20%)| 4 (13%)| 4 (13%)| 3(10%) | 22 (37%
Grammar 3(10%) 2 (7%) 3(10%) 3(10%) 3(10%) 14 (23%)
Dictionary 2(7%) | 2(7%) 2(7%) 2(7% 8(13%)
Textbook 1(3%) | 2(7%) 13%) 1(3%) 5 (8%)
Literacy material 2(7%)|  2(7%) 1(3% 1(3%) 6 (10%)
Newspaper 7(23%)  8(27) 5 (17%)] 5 (17%)] 25 (42%)
Journal 2(7%)| 3(10% 1(3% 2(7%) 8 (13%)
Written literature | 6 (20%)| 6 (20%) 2(7%) | 4 (13%) 18 (30%)
Folklore 4 (13%) 5(17%) 2(7%) | 4 (13%) 15 (25%)
Other 0 (0%)| 0(0%)| 0(0%) 0(0% 0(0%) 0(0%

Table 3.2 presents the availability of the writteaterials in Meche in their own views of
the respondents. The evident shows that the phenerentory and grammar of Meche
can be found in English too. Among the literatepoesients, 37% of the respondents
reported that Meche has phonemic inventory. Alnfodl-two per cent of them have
said that they have newspaper, thirty percent Isaie that they have written literature,
and twenty five percent have said that they hallddie in writing form. The apparent
above shows that whatever the written materialy thave in accordance with the
responses to the respondents, all the availablerialst have been written in Nepali and
English, except Meche-Nepali-English dictionary.

Likewise, in response to the question asked, ‘if lave written materials in your mother
tongue, do you read any of them?, almost 15 maild, & female out of 30 literate
respondents replied that they read these writtetenmés. The rest of the other
respondents reported that they do not read thetsiala. Some of them said that they do
not have those materials because of the reasorctheg not read them. If they get those

materials, they have reported that they would cdytaead those materials.

Similarly, while asking about the script of the Meclanguage in written literature,

almost 55% percent literate male 40% literate femahve reported that the Meche
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language uses the ‘Devanagari’ script to write rtHanguage. The rest of other

respondents do not know which script that theigleage has used in writing.

The Meche have few organizations and associatians@ significant roles in preserving
and promoting their language and culture. They siones campaign for awareness and
literacy programme too within their community. lepty to the query posed, ‘do you
have any organization(s) for the preserving anagnptong your knowledge and heritage
that your language and culture have?’ forty-fivecpat of literate male respondents, and
40% literate female respondents said ‘yes’, while test of other reported ‘no’. Some
significant organizations that the respondentsmtegdcare Meche Samaaj Sibiyari Aphaat

and National Foundation for Development of Indigendlationalities (NFDIN).

The major functions of these organizations are @agming to establish their rights in the
national level, to make the Meche aware of thdiniet linguistic, and cultural identity,
publishing newspaper and journals, awareness proges, raising fund to do research in

their language and culture, etc.

3.2  Appreciative inquiry

Appreciative inquiries are the explorations thapragpiate the community members to
encourage them to preserve, promote and develapntlogher tongue and ethnic culture.
To allow members of the community to dream abouatwhight be possible in their
language and then to begin to make plans to make saf those dreams to happen.
Appreciative inquiry has been conducted through gh#icipatory method and focus-
group discussion. This tool was used to gatherrinébion about the dreams and
aspirations for the language the selected langoagenunity members have in different

survey points.

It is used for the explorations that appreciatectymunity members to encourage them
to preserve, promote and develop their mother terajud ethnic culture. Some of the
appreciative inquiries have been considered thrabghtime of survey in major core
areas densities areas of Meche speaking peoplethEoappreciative inquiry, for the
collective discussion through the participatory moeils were used to find out actual

properties of their mother tongue, dreams behiedibther tongue, and the major duties
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and responsibilities of an individual, communityGRs/INGOs, and the government to
do for the development of their mother tongue. Timegke a comprehensive plan-

proposal in their own perception in the local comitylevel at the end.

Photograph 3.3: Steps of participatory methods in ppreciative inquiry

Y In the appreciative inquiry, we come to the cosidn after the focus-group-discussion through the
participatory method. For this process, firstlyyttere given certain instructions to follow and atke
guestions to perform the activities accordinglyey¥fanswer by the writing on the meta-cards after th
discussion of each question step-by-step. They tina things relating to their mother tongue thakm
them feel proud of, the things can be done to coteem more precisely, dreams behind their mother
tongue, they make hierarchy of the dreams on thsisbaf their possibility fulfilment and
implementation as some may be easily fulfilled amglemented, while other may take longer time.
Finally, they make a comprehensive proposal-pladeteelop their language and culture, in individual
level, community level, INGs/INGOs, and the levéltloe government. They can make both short-term

and long-term plan. This plan will be read out fipao that all the participants can make comméhnts
they have to do more with the plan.
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Photograph 3.3 shows the things the Meche langhage and aspirations to develop
their mother tongue in a hierarchical way i.e. after the next through the appreciative

inquiry conducted in Jorsimal of Mechinagar munadiy.

Photograph 3.4 presents the findings of appreamjeiry result conducted in Jorsimal,

Mechinagar.

Photograph 3.4: Findings of appreciative inquiry Josimal
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Photograph 3.4 shows a number of appreciable thhmgsmake the Meche people feel
proud of, and things that are needed to develophehe language in one after the next.
It shows that the Meche language has all the mlgyrules and mantras for worshiping

God. Meche is rich in its cultural practices liBaishagy Phaguwa Chhorkhelaetc.,
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cultural identity. They have added Meche arts deddlture too. These all properties they
have listed are in the first important prosperiti#slanguage. The second important
assets that their language has are written teksbiooks, dictionary, and FM radio and
CD/DVD.

The aspirations and dreams they have are to deterthe phonemes and the actual
number, script, make multilingual/mother tongue doshschools, prepare curriculum,
provide training for the teacher to teach Meche, et

Photograph 3.5 presents the things the Meche |giegiave and aspirations to develop it

in a hierarchical way in appreciative inquiry contid in Anarmani, Syaldangi.

Photograph 3.5: Findings of appreciative inquiry Syldangi
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Photograph 3.5 shows that linguistic and cultudehtity, folk-dresses, folk-taleSokH,
and folk-literature, oral literature, folk-musicpa history are their properties that have
significant values in the Meche language. The Meobeple are not satisfy with only
these properties, they want orthoFigurey, textbpbiesacy materials, grammar, mother

tongue based schools, use of their language dtlened in FM radio and newspapers.

Photograph 3.6 presents the appreciative inquigsents the appreciative inquiry at
Ainabari of Jalthal.

Photograph 3.6: Findings of appreciative inquiry inAinabari, Jalthal
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Photograph 3.6 shows that the Meche language Imagnder of things that the Meche
people feel proud of. They have lots of folkloreddolk-culture. They have distinct
identity because of being the speaker of their erotbngue. They use it in religious,
cultural, and many more events. They have a nurab@&ames likeNomang Bathay
Balikhungri Roja Phantho] etc. related to their religion and culture arerfd to have in

their mother tongue.

The Meche speaking people from Jalthal want tordete and finalize the script,
orthoFigurey, and phonemes of the Meche langualgey Would like more literature to
create, textbooks, literacy materials, dictionasytéach schools. The other things that

they want are the use of Meche language in massraéteéast at local level.

The participants have prepared a detail work ptamdhieve their aspirations by preparing a
detailed work plan in their own affords as in Plgo&ph 3.7.

Photograph 3.7: A detailed work plan they have pregred in Jorsimal

Photograph 3.7 shows that the Meche speaking peepiding in Libang, Rolpa have
both short term and long term plan that the membgtseir community, the community
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itself, and the government have to do. They havetimeed that a member of their
community can prepare the concept paper and prhposate pressure, collect words,
and create new literature in the Meche languagd, rantivate other member of the

community to do these sorts of works.

The summary of the activities that they feel prafideing the speakers of the Meche

language and the aspirations and dreams that @y to develop their mother tongue

has been summarized in Table 3.3.

Table 3.3 Summary of appreciative inquiry

SN | Things that make them feel pro Dreams and aspiration behind their |

a | National propert Identify phonemes, determine script and creadedlitir
b | Social custom and cultt Publications of textbooks and literacy mate

Cc | Nature of languag Meche should be recognized as national lang

d Folktale, folk legends, folksong Meche culture should be identified at national le

e | Oral literatur Use in government offices at least local |

f Phonetic inventol Use in mass mediadministration and politit

g | Books and dictional To preserve and promote the langt

h | Polite and civilize Effective language should be m

i Rich with lot of Myth: Meche language teach

j Poems and legen Folk songs should be collec

k | Uniqueness in langua Film and telefilm should be ma

I History and Kinship tern Interaction in mother tong andCultural program
m | Film. CD/DVD, Albums, et Language should be taught to whom they do not ¢
n | Peac and practici All Meche: should speak their langue

0 | Prestigious foMeche people Development and publication of tMeche literature
p | Social scienc Equal status as other langue

g | Worshig Use of their MT in education/Primary school/ Cod
s | Knowledge Curriculumdevelopment by the governm

t Social functiol Financial support by the governm

u | Pure, sweet, and Melodic Recognition of thiMeche language an

vV | Mother tongu Language training progral

W | Secret thing Museum for the preservation of old herita

X | Ethnic identit Meche language Acaden

y | Ancestral langua Use ofMechein science and technolc

z | Polite and civilize Language policy should be made by the govern
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3.3 Wrapping up

The Meche language has rich oral literature in aten history and culture. It is
prosperous in its living oral history and folklorenfortunately, the Meche speaking
people do not have written literature except somekb and dictionary. Although they
have some recently researched worked done for atageirpose by some scholars, they
do not have sufficient written materials and researto teach at schools. There is no use
of the language at schools, offices and mass mextiapt some occasional programs

from local fm/radios.

They have their own history, identity, dignity, ktdre, folk-culture and traditions. They
feel proud of being the speakers their mother tendgsesides, they have a lot of
ambitions and desires to build up their mother tengrhey want to make phonemic
inventory, determine script, dictionary, grammaextbooks, literacy materials,
newspapers, mass media in their mother tongue,entdhgue based schools, language
academy, and use of mother tongue in science ahddkgy. They have dreams, desires
and aspirations to develop, prosper, widen andrexgiae arena of their mother tongue in

its usage.
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Chapter 4

Mother tongue proficiency and bi/multilingualism

4.0 Outline

This part of the study deals with mother tongudipiency and bi/multilingualism. Both
the findings are based on both the questionnaidetla® participatory methods. Section
4.2 presents mother tongue proficiency of the Methieewise section 4.3 deals with
bi/multilingualism which includes bi/multilinguahs based on questionnaire method in
sub-section 4.3.1 in bi/multilingual situation Erms of places. Section 4.3.2 deals with
bi/multilingualism based on the participatory methd.astly, section 4.4 concludes this

chapter.

4.1 Mother tongue proficiency

Mother tongue proficiency is to find out one’s chility of proficient use of his/her
mother tongue. The reason behind to find out omedher tongue proficiency is to
discover how proficient h/she is in his/her mott@mrgue in all the language skills; i.e.
listening, speaking, reading and writing. Listenargd speaking is applicable for all the
respondents, while reading and writing is only appiate to literate respondenidost

of the mother tongue speakers of Meche are foundhaee good mother tongue

proficiency in this preliminary study.

Table 4.1 shows the mother tongue proficiency stehing and speaking in the Meche

community.
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Table 4.1: The MT they can understand and speak byex and age

N=60 Male (n=30) Total Female (n=30) Total
Proficiency| Al A2 A3 Al A2 A3
Excellent 3 4 10 17 3 5 10 18

(10%) | (13%) | (33%) | (57%) | (10%) | (14%) | (33%) | (50%)

Good 2 4 7 13 3 6 6 15

(7%) | (13%) ]| (23%) | (43%) | (10%) | (20%) | (20%) | (50%)
Little X X X X X X X X

Table 4.1 illustrates that almost all the respotsl®oth male and female have reported
that they speak their mother tongue exelent and. velthe same time, the noticable
thing is that the respondents above age 60 frorh bwatle and female have accounted
that they speak their mother tongue exelentlyhtngame manner, the respondents from
the same group have described that they speak riaginer tongue well. The rate of
language proficiency in listening and speaking estipe responses of the respondent, has
gradually been increasing from the agel to agethensame manner in both male and
female repondent. It indicates that the languagdigiency in listening and speaking is

found to be better among elderly people than thenger ones in the Meche community.

As they were asked to know their proficiency indiing and speaking, they were also
asked about the language proficiency in readingarting. To find out the language
proficiency of the respondents of Meche speakersading and writing, only the literate
respondents (i.e. 30) were asked the question.eT&ld illustrates the exact language

proficiency of the repondents of the Meche in numbeeading and writing.
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Table 4.2: The MT they can read and write by sex ahage

N=30 Male (n=15) Total Female (n=15) Total | Grand
Al A2 | A3 Al A2 A3 Total

Excellent| 2 1 1 4 1 2 1 4 10
(27%) (27%) | (33%)

Good 2 2 1 5 3 2 1 5 10
(33%) (33%) | (33%)

Little 1 3 2 5 2 2 2 6 11
(33%) (40%) | (37%)

Total 5 5 4 15 5 5 4 15 30
(33%) | (33%) | (%) | (100%)| (33%) | (33%) | (27%) | (100%) | (100%)

Table 4.2 presents the respondents who can readvatedtheir mother tongue by sex
and age. Table 5.5 shows that both male and fepzleread and write more or less
equally well. In terms of age, a small number of@os people from both male and
female have reported that they can read and wede Whe rest of the other respondents

from the same groups have reported in the othemsitives.

4.2 Bi/multilingualism

Bi/multilingualism helps to fincut the ability to speak more than one languagg/arb
individual or by the community. People use the téhifingualism” in different ways.
For some, it means an equal ability to communidatévo languages. For others, it
simply means the ability to communicate in two laages, but with greater skills in one
language. In fact, it is more common for bilingyedople, even those who have been
bilingual since birth, to be somewhat "dominant'bime language. Multilingualism is the
act of using polyglotism, or using multiple langeageither by an individual speaker or

by a community of speakers.

4.2.1 Bi/multilingualism based on questionnaire method
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This part of the study deals with different asp&dtbi/multilingualism situations exist in

the Meche community. It comprises of bi/multilingustuation in different places of

survey points in Jhapa district.
4.2.1a Bi/multilingual situation in different places

Bi/multilingualism is not new thing in the conteagf Meche community. The Meche
people residing different places in Jhapa disthatve the ability of using different
languages. The multilingual situation in differdéive survey points have been presented

in the Table 4.3 to 4.7.

Table 4.3 presents the bi/multilingual situatioddarsimal in Mechinagar municipality.

Table 4.3: Bi/multilingual situation Mechinagar, Jorsimal

N=72 Male Total Female Total Grand
Languages Al | A2 | A3 Al | A2 | A3 Total
Meche 2 2 2| 6(100%) 2 2 2 | 6(100%) 12(100%)
Nepali 2 2 2 | 6(100%) 2 2 2 | 6(100%) 12(100%)
Rajbanshi| 1 2 2 | 5(83%) 1 2 2| 5(83%) 10(83%)
Hindi 1 3 1 | 5(83%) 3 1| 4(67% 9(75%
Satar 0(0%) 0(0%) 0(0%)
Bangla 2 1 | 3(50%) 3 1| 4(67% 7(58%
English | 2 2(33%)| 1 1(17%) 3(25%
Maithili 0(0%) 0(0%) 0(0%)
Marwari 1 1(17%) 0(0%) 1(8%)
Bihari 1 1(17%) 0(0%) 1(8%)

The Meche people residing in Jorsimal of Mechinagamicipality no doubt are

bilingual in their mother tongue and Nepali. Iddain, almost 83% and 58% Meches

can speak Ranbanshi and Bangla respectively.

Photograph 4.1 presents the real situation of bifiimgualism in the Meche community

an example from Dhaijan VDC.
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Photograph 4.1: Multilingual setting example fromDhaijan

Photograph 4.1 shows that within the Meche commgwatiDhaijan there we can see the
people from 4 linguistic communities within gatmeyiof 5 people, they are from Rai,
Santhal, Nepali including the Meche language comiyuihis makes them learn and
speak the other languages to communicate with theighbors. It is common

phenomenon in the Meche community.

Let us observe the bilingual situation of Dhaijarotigh the Table 4.4.

Table 4.4: Bi/multilingual situation in Dhaijan

2| 2| 6(100% 6(100%) 12(100%)
2| 2| 2] 6(100%) 2 | 2 | 2 | 6(100%) 12(100%)
2 | 2 | 467%) 1| 2] 3(50%) 7(58%)

1| 2] 1] 467%) 2| 1] 3(50%) 7(58%
0(0%) 0(0%)

2 2(33%) 1 1(17%) 3(25%

2 2(33%)| 1 1(17%)  3(25%
0(0%) 0(0%) | 0(0%)

0(0%) 0(0%) | 0(0%)

0(0%) 0(0%) | 0(0%)
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The trend of bilingualism of Dhaijan is similar dJorsimal of Mechinagar municipality.
They are bilingual in the Nepali language too aleridp their mother tongue. In the same
way, almos 58% of them can speak Rabanshi and Hifdike Jorsimal, only 25% of
them speak Bangla, and 25% young people can spedkriglish language as the young

people of Jorsimal do.
The bilingual situation of Anarmani, Syaldangi regented in Table 4.5.

Table 4.5: Bi/multilingual situation in Anarmani, Syaldangi

N=72 Male Total Female Total Grand
Languages Al | A2 | A3 Al | A2 | A3 Total
Meche 2 2 2| 6(100%) 2 2 2 | 6(100%) 12(100%)
Nepali 2 2 2 | 6(100%) 2 2 2 | 6(100%) 12(100%)
Rajbanshi| 1 2 3| 5(83% 1 2 3 5(83%) 10(83%)
Hindi 1] 2 360%)| 1| 2| 1| 467%) 8(67%
Satar 1 | 1(17%) 0(0%) 1(8%)
Bangla | 1 | 2 [ 2| 583%) 1| 2| 1] 467%) 9(75%
English 2 2(33%) 0(0%) 2(17%)
Maithili 0(0%) 0(0%) 0(0%)
Marwari 0(0%) 0(0%) 0(0%)
Bihari 0(0%) 0(0%) 0(0%)

Table 4.5 illustrates that the all the Meche peoplabited in Anarmani, Syaldangi are
bilingual in both their mother tongue and the Nepamiguage. Almost 83%, 75% and

67% of them can speak the Rajbanshi, Bangla, an#lithdi language correspondingly.

Photograph 4.6 illustrates the bi/multilingualisituation in Ainabari, Jalthal.
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Table 4.6: Bi/multilingual situation in Ainabari, J althal

6(100% 2 | 2 | 6(100%) 12(100%)

2 | 2| 2| 6(100%) 2 | 2 | 2 | 6(100%) 12(100%)
1 |2 [2 | 5(83%) 2 | 2 | 467%) 9(75%
2 2(33%) 1 | 1 | 2(33%) 4(33%
2 | 3 | 5(83% 2 | 3] 5(83%) 10(83%)
0(0%) 1 1(17%)| 1(8%)

0(0%) 0(0%) | 0(0%)

0(0%) 1 1(17%)|  1(8%)

0(0%) 0(0%) |  0(0%)

0(0%) 0(0%) | 0(0%)

Table 4.6 demonstrates that the Meche people liind\nabari of Jalthal VDC are
bilingual in the Nepali language along with theiotimer tongue. Unlike, Mechinagar
municipality, Dhaijan and Anarmani, most of the Mes from Jalthal VDC in general
and old people in particular can speak the Satdhguage as well. The figure shows that
83% of them can speak the Santhal language. Isdhee way, 75% and 33% Meche
people from the same area can speak the Ranbamghha Hindi language. Table 4.7
presents the bi/multilingualism situation in Ghodaa) Chakchaki.

Table 4.7: Bi/multilingual situation Chakchaki, Ghodamara

6(100% 12(100%)
2| 6(100%) 2 | 2 | 2 | 6(100%) 12(100%)

2| 2 6(100%
2 | 2

1| 2| 2] 583%) 1| 2| 2| 5(83%) 10(83%)
1] 2

3650%)| 1| 2 3(50%)  6(50%

1 | 1(17%) 1| 1(17%) 2(17%

2 2(33%) 1| 1] 2(33%) 1(8%

1 1(17%) 0(0%)| 1(8%)
0(0%) 0(0%) | 0(0%)

0(0%) 0(0%) | 0(0%)

0(0%) 0(0%) | 0(0%)
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Table 4.7 illustrates that almost all the respotslétom Godamara village of Chakchaki
VDC are bilingual in their mother tongue and Nepdhey speak the Nepali language
fluently along with their mother tongue. Almost 82%d 50% respondents have reported

that they can speak the Rajbanshi and the Hindulage respectively.

4.2.1b Bi/multilingualism among father, mother am spouse

Bi/Multilingualism is not new thing in the contegf Meche speaking community. The
number of languages that father, mother and spoligee language respondents known,
play a key role in determining bi/multilingualisriftable 4.8 shows the figure of the

languages they know.

Table 4.8: Other languages known by their father, rather and spouse

N=6C Male = 3( Female=3
N H E R B N H E R B
Fathe 30 12 y 8 6 30 11 y 6 5
(100%) | (40%) (27%) | (20%) | (100%) | (37%) (20%) | (17%)
Mothel 30 6 « 15 5 30 5 « 12 5
(100%) | (20%) (50%) | (17%) | (100%) | (17%) (40%) | (17%)
Spous 30 15 3 8 5 30 13 2 6 6
(100%) | (50%) | (10%) | (27%) | (17%) | (100%) | (43%) | (7%) | (20%) | (20%)

Note: N= Nepali, H= Hindi, E= English, R= Rajansland B= Bangla.

Table 4.8 exhibits that almost all (i.e.100%) baotlale and female respondents have
reported that their father, mother and spouse paaksthe Nepali language. Likewise,
40% of male and 47% female respondents have reptrée their fathers can speak the
Hindi language. In the same way, 27% male and 28ftafe have reported that their
father can speak Rajbasnhi. Similarly, twenty percemale and 17% female have
accounted that their father can speak the Rabdaspuage. The father and mother of
the all respondents could not speak English.

Likewise, 20% of male and 17% female respondenis heported that their mother can
speak the Hindi language. In the same way, 50% arale40% female have reported that

their mother can speak Rajbasnhi. Similarly, fiftgrcent male and 43% female have
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accounted that their mother can speak the Rabdasbguage. Lastely, twenty-seven
percent male and 20% female have reported that thether can speak the Rajbanshi

language.

In the same way, fifty percent male and 43% femaspondents have reported that their
spouse can speak the Hindi language. Likewise, tyn@gven percent male and 20%
female have reported that their spouse can spegba$tdni. Correspondingly, fifty

percent male and 43% female have accounted thatnttegher can speak the Rabanshi
language. Lastly, seventy percent male and 20% lé&hwve reported that their spouse
can speak the Bangla language. Only ten percerd aral 7% female respectively said

that their spouse can speak English.

4.2.1c Preference of the language they know

The speakers of mother tongue may have hierarclpreférence among the languages
they know. Meche speaking people too have their preference over these languages.

Table 4.9 presents their preference over diffel@muages they know in a hierarchy.

Table 4.9: The preference of the languages they sge

N=60 Best | Second | Third | Fourth
Languages|M [F |M |F |[M |F |M |F
Meche 37| 28

Nepali 3|1 2] 30| 30

Rajbanshi 1211

Bangla 71 9
Hindi 6 | 5
Santhal 3| 2

In response to the question asked, ‘which languagegou prefer; first, second, third,
fourth?, almost all of the respondents have regattat they prefer their mother tongue
first. Similarly, all of them prefer to the Nep&inguage as the second preferred language
both by male and female equally well. Likewise,ythprefer the other languages like

Rajbanshi, Bangla, Hindi, and Santhal too one afftiemext.
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Likewise, in response to the question asked, ‘wiariguage did you speak first?’, most
of the respondents (i.e. 90%) from both male (9a@%g female (95%) have reported that
they spoke the Meche language first, and then t@agn to speak the other languages.
The figure shows that there is no situation of mbngualism; i.e. almost all the
respondents were found to speak the Nepali langudge language of wider
communication. We come to know that the mother tengf the five respondents were

non-Meche or Nepali in this study although theyfemen the Meche community.
4.2.2 Bi/multilingualism based on participatory mettod

Bi/multilingual tool has been used through the ipgratory method in the active
participation of the Meche people. Figure 4.1 shtvesactive and equal participation of
both female and male in finding out bilingualismhelr lively contribution by involving
themselves through participatory method made awwsthy contribution to finding out

the appropriate conclusion.

Photograph 4.2: Participation of Meche in finding at bi/multilingualism in Jorsimal

Photograph 4.2 shows the active participation @& participants in finding out the

bilingual situation of the Meche community in Janal, Mechinagar municipality.

Photograph 4.3 presents the bi/multilingual sitwatiof Jorsimal, Mechinagr

municipality. It shows that the Meche speakersarsidnal speak the Nepali language
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along with their own mother tongue very frequemtiyheir day-to-day lives. All of them
are bilingual. Most of them are multilingual as lw@lhey sometimes speak Rajbanhshi,
Bangla, Hindi. While going to India or with Indigreople they usually speak the Hindi
language. In the same way, with the speaker of Baagd Rajbanshi, some of them
speak these languages. The figure shows that litexale, female, old aged people
generally speak their own language. But the pedigke teacher, visitor, civilians,
businessmen and other people speak the Nepalij,Hinglish languages. Almost all
speakers from Jorsimal are found to speak the Nepajuage along with their mother

tongue.

Photograph 4.3: Bi/multilingualism findings in Jorsimal

Photograph 4.4 presents the bi/multilingual sitwatn Syaldangi, Anarmani
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Photograph 4.4: Bi/multilingualism findings in Syaddangi, Anarmani

Photograph 4.4 shows that elderly people, workema Phantho] and Makhal usually

speak their mother tongue. While, youths, childyeaying farmers, social and political
actors from the same community generally spealbttle Nepali and Meche languages.
On contrary, students, civilians, politicians use Nepali language while talking within

the Meche community.

Photograph 4.5 presents the bi/multilingual sitwatin Ainabari, Jalthal. In jalthal too,
Meche speak the Nepali language as language ofr walemunication. Some of them

can speak Rajbanshi and Santhal as well.
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Photograph 4.5: Bi/multilingualism findings in Syaddangi, Anarmani

The elderly people, women, farmers, and the pe@gie usually stay at home and
neighbors usually speak the Meche language. Wihiée ytouths, people implied in
employment, children, small-scale businessman, gogrs generally speak both the
Meche and Nepali language. Students and teacheek spe Nepali language. To sum
up, the Meche inhabited in Jalthal VDC are mulgtal.

4.3 Wrapping up

Bi/multilingualism is common phenomenon in Mechemoounity. Most of them can
speak up to 4/5 languages, namely, Nepali, Rajbrigdmgala, Hindi along with their
mother tongue. In addition to these languages, sufrtieem can speak Santhal, Maithili,
Marwari and Bihari too. AlImost all the Meche spaakean speak the Nepali language,
the language of wider communication. Thus, the mwotiongue speakers of Meche
generally can communicate in the Meche languagethed\Nepali language as well.
Some of them are bilingual with Rabanshi, Bangknt®al, and few of them can speak

Bihari and Maithili as well. Most of the speakerarfcularly the male speakers have
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receptive bilingual to the Hindi language. Soméhaim can speak the Hindi language as
well. The educated people use English at schooleges and offices. The people of
mother tongue speakers from all age group and froth male and female in this region

can speak their mother tongues.

Elderly people, womerRRoja Phantho] and Makhal usually speak their mother tongue.
While, youths, children, paying farmers, social gpalitical acters from the same
community generally speak the both Nepali and Mdahguages. On contrary, students,

civilians, politicians use the Nepali language whdlking within the Meche community.
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Chapter 5
Domains of language use

5.0 Outline

Meche has a number of domains of language use. gdrsof the study deals with

different domain of language in the Meche langu&gxtion 5.2 deals with domains of
language use which includes domains of languagdased on questionnaire on section
5.2.1, and domains of language use based on pattcy method on section 5.2.2.

Finally, this chapter ends with wrapping up on ecb.3.
5.1 Domains of language use in Meche

The study of languages use patterns attempts torideswhich speech varieties a
community uses in different social situations. FEhestuations, called domains, are
contexts in which the use of one language varigtgansidered more appropriate than
another (Fasold 1984:183 as sited in Webster 1999\8oreover, this is also helpful in
implementing multilingual education program in Meatommunity. It will be useful for
its speech community for using the language indasgucational programs and mass
communication. It is thought to be helpful to enage the native speakers to use the
marginalized language in all domains of language ikes at home, in education, mass
media and day-to-day life. The preservation of leage certainly helps to strengthen
their communal solidarity and dignity.

5.1.1 Domains of language use based on questioneai

This part of the study is based on the questioenaiethod by sampling different
respondents individually from different selectedrvey points. The sociolinguistic
guestionnaire was administered to Meche nativekgpsan order to collect the required
information for the study. At the same time, thegaage use has a great significance to
find out the actual status of language which wél telpful in implementing the further
programs to preserve the minority languages likecihde To determine the different
domains of language use in their own mother tondhe, respondents were asked

individually based on sampling method mentionediear
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In response to the question asked, ‘which langudmgou use when doing the given
tasks?, the majority of the respondents in moghefituation have reported that they use

the Meche language in their day-to-day communioafi@ble 5.1 presents the linguistic

situations in detail and their domains of language in the Meche language.

Table 5.1: Languages spoken in the given situatiors Meche

N=60 Male Female
SN | Situations Meche Nepali | Both Meche | Nepali | Both
a. | Counting 6(20%) | 24(80% 16(53%)| 14(47%)
b. | Singing 3(10%) | 17(57%)10(33%) 20(67%)| 10(33%)
c. | Joking 17(57%) | 8(27%)| 5(17%) 19(63%65(20%) | 5(17%)
d. | Marketing | 8(27%) | 13(43%)9(30%) | 8(27%) | 11(37%)11(37%)
e. | Storytelling | 9(30%) 13(43%)8(27%) | 12(40%) 10(33%)| 8(27%)
f. | Debating 15(50%) | 10(33%)5(17%) | 12(40%) 8(27%) | 10(33%
g. | Praying 8(27%) 12(40%)10(33%)| 10(33%)| 10(33%)| 10(33%)
h. | Quarrelling | 22(73%) | 3(10%)| 5(17%) 23(779Y4(13%) | 3(10%)
i. | Scolding 23(77%) | 3(10%)| 4(13%) 21(7098(17%) | 4(13%)
J. | Story telling| 9(30%) 15(50%) 6(20%) | 12(40%) 10(33%)| 8(27%)
to children
k. [Singing at 5(17%) | 15(50%) 10(33%)| 6(20%) | 14(47%) 10(33%)
home
. [ Family 25(83%) | 2(7%) | 3(10%)| 24(80%)2(7%) | 4(13%)
gathering
m. | Village 22(73%) | 4(13%) | 4(13%) | 20(67%)| 6(20%) | 4(13%)
meeting

Almost eighty percent male and forty seven peréemale use both Meche and Nepali
while counting. The reason behind using both tinguages is that Meche has not more

than up to five while counting.

While singing, they usually sing more in Nepali rihneir mother tongue. But, while

singing Bhajan the religious songs, they usually sing in thewnolanguage. Unlike
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singing, almost seventy-eight per cent respondéots both male and female have
reported that they use the Meche language whilegowith friends and family. Even
while marketing in the situation outside the frisrathd family, the majority (i.e.60%) of
them use Meche. Likewise, thirty five percent afrthboth from male (30%) and female
(33%) use only Meche, twenty-seven percent (maléb,Xemale; 27%) use both Meche
and Nepali, and remaining thirty-eight per centlefm (male; 43%, female; 33%) use
Nepali while telling story. Likewise, forty-five peent (male; 50%, female; 40%) use
only Meche, fifteen percent (male; 17%, female; 33%e the both Meche and Nepali
language, and rest of other respondents i.e.ytpetcent (male; 33%, female; 27%) use
Nepali while debating.

In the same way, twenty-seven and thirty-threegbéine total male respondents use their
mother tongue and both, i.e. Meche and Nepali @@y, while praying. Likewise,
sixty-six per cent respondents have reported tiy tise Meche, and both Meche and
Nepali respectively while praying. In the same wayost ninety per cent of them from
both male and female use the Meche language whderejling and scolding. Moreover,
ninety-three percent respondents have reported ttlet use Meche in the family
gathering. Most of the respondents (i.e.87% mate &% female) have said that they
use Meche in the village meeting within their conmityy On the contrary, they have
accounted that they use Meche and Nepali equalijevdinging at home. The most
dominant domains of language use in this languagenile joking, scolding, family
gathering, ad while praying. To sum up, domaingo§uage use in different situation of

the Meche language is satisfactory.

It is important to measure the children’s languati@t they use day-to-day
communication within their family and friends, nieiprs, and school to find the proper
domains of their mother tongue. Table 5.2 showslahguages that the children of the

respondents speak in the given situations.
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Table 5.2: Children’s languages in the given situains

N=60 Male Female

Situations Meche | Nepali | Both Meche | Nepali | Both

Playing with| 7(23%) | 15(50%) 8(27%) | 8(27%) | 15(50%)7(23%)
friends
Speaking 2(7%) 18(60%) 8(27%) | 2(7%) 20(67%) 7(23%)
with

neighbors
At school X 27(90%)| 3(10%) X 28(93%)| 2(7%)

In question to the quarry, ‘which language/s do ryehildren speak in the given
situations?, twenty three percent male and 27% leemespondents have accounted that
their children speak Meche, while playing with fras, and 27% and 23% are found to
use both the languages viz. Meche and Nepali résphc while talking with their

friends, and neighbors as in Table 5.2.

Similarly, only seven percent male and female haperted that their children use their
mother tongue while speaking with neighbors. Ontrewy, 60% male and 67% female
respondents have accounted that their childrenkgpeaNepali language. While, twenty
seven percent male and female and 23% female ladehat their children speak both

the languages; Meche and Nepali while speaking mgighbors.

On contrary, in response of the same quarry they lad asked, 90% male and female
93% female have reported that their children sghakNepali language at school. Only
10% male respondents and 7% female respondentsrépoded that their children use

both the languages at schools. Unlike with thenfigeand neighbors, children are found

to speak the Nepali language at school.

Similarly, people use different language for inwiti marriage and other social and
religious ceremonies. The language that the respdeduse while inviting their

neighbors has been presented in Figure 5.1.
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Figure 5.1: Language that the respondents use while invitg for marriage ceremony
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Figure5.1 shows most of the respondents (87%) from batle 1183%) and female (909
have reported that they use the Mechelanguage while inviting for marriage ceremor
Only a limited number of respondents (i.e.7% and 8%m both male and female ha

accounted that they use the Nepali ancMechelanguage respectively

Similarly, in respond to the inquiry, ‘which langy&a do you use when writing tl
minutes of youcommunity?, almost all the respondents from botteraad female hav
reported that they write their minutes of commumitgetings in the Nepali language. 1
reason behind using the Nepali language while mgithe minutes is that they have
submit tke minutes to the upper level office for adminis#atpurpos where other

language excepepaliis not used.

Meche is found tde usecdaily by its speakers. Figuie?2 illustrates thdrequency of

using their mother tongue in their daily live:
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Figure 5.2: How often the respondents use their mother tques
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When they were asked, ‘how often do you use youtherotongue?, most of ti
respondents (92%jom both male(90%) and female (92%)ave proudly reported th
they use their mother tongueily. Only a few numbergi.e. 8%)of them have said that
they use their mother tongue sometir No one has reported in ‘never’. This is a g

sign of language use.

Almost all the respondents have accounted that tositact language is Nepali. They 1
the Nepali language for the people out of theiguilstic communityFigure 5.3 gives you

an idea about how often they use the contact lage

Likewise, in response to the question asked, ‘whaciguage do you use when the frie
from different lingustic community visit your home?’, almost all thespendents hav
informed that they use Nepali as a contact lang

5.1.2 Domains of language use based on participatory mesd

The Meche language is foundbe usedn various different domains. It has domina
role in their speaking areas. They are used amuwadamily members, parents, childr
neighbors and relative In this part of the study, the domain of language in Meche
has been found out using pcipatory method. The participants discuss in thg of

focusgroup discussion, and came to the conclusion, atote down the result in tr
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meta-cards themselves. They make boundary withich eaategory separately.

Sometimes, the two lines may overlap.

Photograph 5.1 presents that almost all the dondilesguage use in the home is covered
by the Meche language in Jorsimal. While talkinghvahildren, parents, spouse, family,
friends, neighbors, while farming, singing, jokirguarrelling, cutting grass, cow grazing,

performing cultural and religious performances #te.Meche language is found to use.

Photograph 5.1: Domains of language use in MechinagMnicipality, Jorsimal

Photograph 5.2 presents the domains of languageirusgnrmani (Syaldangi). In

Syaldangi too, we can find a number of domain$efNleche language use.
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Photograph 5.2: Domains of language use in AnarmanByaldangi

a
i

Photograph 5.2 shows that in most of the domairieeim homes and neighborhoods, the
Meche language is found in practice. With childrah,local markets and, feast and
festivals, they use the both languages, i.e. Mexitk Nepali. In schools, mass media,

governmental business, the Nepali language is used.

Photograph 5.3 presents the domains of languagm Jsdthal (Ainabari).
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Photograph 5.3: Domains of language use in Jalthahinabari

Unlike the other places, Jalthal VDC has more dosaif using their mother tongue.
Number of population and its density in this VDGCe dnigh. The other linguistic

communities residing in Jalthal VDC particularly Ainabari village compared to the
other inhabitant of the Meches has monolingual. THmguage use pattern in Jalthal is

more or less similar to that of the other places.

5.2  Wrapping up

Almost all the domains of language use at homerenmient is covered by the Meche
language in Meche community. For example, whil&kitg with children, parents,
spouse, family, friends, neighbors, while farmisgging, joking, quarrelling, cutting
grass, cow grazing, playing with friends from tlzen® community, performing cultural
and religious performances etc., the Meche langisafyaind to be used. In addition, The
Meche language is used in so many domains pantigwgth in the family, cultural and
religious performances, while dreaming, commungyhgring and societal functions. In
the same way, while talking to the other peoplenfrdifferent districts from the same
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region, in informal programmes and to instruct tbeer level students to clarify the
subject matter, the Meche is found to be used.

The Nepali language is found in use in schoolscedf official writings and community
minutes, new comers, with teachers and studentsideuthe home, while talking with
the non-Meche speakers, and so on. Both the laegudag. Meche and Nepali are used
particularly in market areas, with children, ineggghoning and singing songs. Nepali is
used while talking to people from the outside & tommunity, and schools, colleges,
offices, and so on. This indicates that the usBejali language is also high. Likewise,
they use both the languages (i.e. their motherueramnd Nepali) in overlapping way in a
number of various domains. To sum up, in most eftilmes and circumstances, they use

their own mother tongue particularly in Jalthal.
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Chapter 6
Language vitality and language develoment

6.0 Outline

This part of the study deals with language vitadihd language developme Section 6.2
presents the language vitality which includes weetall children speak their moth

tongue, the language that parents mostly use witldren, whether the children ce

speak their MT as well as they have to speak, hadsituation of intecaste marriage.
Likewise, section 6.3 deals with language develagméich includethe ways in which
s/he helps her/his scht. This chapter ends with wrapping up the chapteeatisn 6.4

6.1 Language vitality

Language vitality is measured to firout how the particular language is vital in
particular linguistic community in their d-to-day communication. It entails the prope
of being able to survive and grow the particularglaage. It is the actual use of

particular language in conteiorary period.

Figure6.1 shows whether all the children of the respotglspeak their mother tong

Figure 6.1: Whether all the children speak their MT

Figure 6.1 presents that the mainstream respondents faimrbhale (70%) and fema

(73%) have reported that their all childrepeak their mother tongue. Wr some of
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them from both male (30%) and female (27%) hreportedthat their all children do nc

speaktheir mother tongt, i.e. Meche.

Similarly, the language that most of the parertsifthe community use to tir children

has been presentedhigure 6.2.

Figure 6.2: The language that parents mostly use with chiten

In query of the question, ‘what language do mosems in this village usually spe.
with their children?’, the majority of the respontte (i.e. 20%) from both male (679
and female (73%lMave accounted that they mostly use Meche withcthielren whle

speaking with them.

The youngsters and children from different communitay not speak their moth
tongue as well as they have to speak. In this ttaséanguage vitality is thought to

weak.
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Figure 6.3: Whether the children can speak their MT as wélas they heve to speak

To find out the language vitali Meche respondents were as whether the youth of
their community can speak the Meche language theitn@aught to be spoken. Most
the respondents (i.82%) from both male (90%) and female (73%) haveorteg tha
their children can speak their mother tongue ad thel way it ought to be spoke
Remaining respondents said that their children etspeak their mother tongwhen
they have tepeak. They have added that some of them do reotdikpeak to

Language continuity also plays a vital role in deti@ing the language vitality. Langua
continuity simple refers to how continuously thetjgalar language has been using
generationto generation in the language community. Languaggiruity plays a gree
role in language vitality and language survivingp#sitive language continuity enta
the worthy language vitality and hence there waldgreater possibility of serving tt
language. Certain significance factors use to p&yrbles to be continued a langua
Intercast marriage, the behavior of the community onntie¢her tongue based schoc
their wish to teach their children on their mothiengue etc are the major fars to

determine the language continu

Photograph 6.1 shawva grandfather telling folkles to his grandson. It is a way

language transmission from one generation to the
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Photograph 6.1: The grandfather telling folktales b his grandson
I i i 1 b

Transmission of language from generation to geimraplays the vital role for
safeguarding the language from its extinction.

Marriage is indispensible to human beings. Typesafriage we practice play a vital
role in using one’s mother tongue. Many communitiesrecent years in Nepal are
moving towards inter-caste marriage system asudtrtbere will be no situation of using
their mother tongue while talking between the spsusThey have to use another
language called link language while speaking tdesber. The children of these inter-
caste parents never get chance to the exposuneiohtother tongue. Hence, the children
cannot speak their own language. In this respbet,réspondents were asked whether
their community has the practice of inter-cast mage.

Figure 6.4 illustrates the status of the intercastarriage in the Meche speech
community.
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Figure 6.4: Situation of intercaste marriage

Figure 6.4 presents thamost of the respondents have saids’ in response to tr
questionasked ‘do you have inicaste marriage system in your communityOther

respondents have reported tlthe intercaste marriage is nobmmon in theMeche
speech communityit is a noticeable fact thatigher the intezast marriage, lower tf
chance to ustheir mother tongue with each other, and hencecliiildren too do not ge
chance to speak the language. So it is considbadrite-caste marriage is not helg

for language continuity. Intcaste marriage in Mecheommunity has generally be
praciced with the other communities lilRai, Limbu, TamangKshetri, Bahun, and so
on.

Correspondingly, some parents liand some may not likéheir childrers preference of
reading and writing in their mother tonguFigure 6.5presents like and dislike

respondents dheir children’: preference of reading and writing in their mottargue.
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Figure 6.5: Whether they like their children’s reading andwriting in their own language

Figure 6.5 shows that most of the respondents (i.e. 95%) from both male (93%) and female
(97%) have reported that they prefer their children reading and writing their mother
tongue. Only a limited number of the respondentehaported that they do not like th
children reading and writing in their mother tongihe reason behind this as per tt
view is that the mother tongue mhaveinterference in learning the language of wi

communication in futur

6.2 Language developmer

Language development is thought toproceedindoy ordinary processes of learning
which children acquire the forms, meaning and wewords and utterances from t
linguistic input. They have so many appreciatigsources and assets in their mo
tongues. They are proud of their mother ton in a number of various ways. They wi
their mother tongues for further development. Thaye aspirations and ambitions
make their mother tongues stronger, functional lared They are proud of having fc-
culture, folklore, identity, and sense ofity, historical archive, rituals and so many ot
belongings in their mother tongues. They are rnuoitéid to these things. Furthermo
they have a number of dreams and aspirations telaevheir mother tongues. Th
have said to increase the use ceir mother tongues in their daily lives. They w

dictionary, grammar, literacy nerials, medium of instructiongelevision broadcasts,
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guota to study linguistics in Tribhuvan Universitise of mother tongues in science and

technology etc.

The people want to help their schools in differesatys if opened to teach their mother

tongue. Table 6.1 gives you an idea about how dyp lielp their schools.

Table 6.1: The way in which s/he helps her/his schb

SN | Conditions Male Female | Total

a Sending to children to school 22(73% 22(7300) A%y 3
b Promoting other children to go to school 24(80%) (7B%0) | 45(75%)

c Helping economically 20(67%) 7(23% 27(45%)
d Teaching her/himself 4(13%) 6(20% 10(17%)
e Helping school 12(40%) 12(40%) 24(40%)
f Other help 3(10%) 2(7%) 5(8%)

Table 6.1 shows that most of the respondents7@%) are ready to help their schools by
sending children to school and seventy-five pert cespondents by promoting other
children to go to school. Moreover, the respondevasild like to support the mother
tongue based schools financially, and by teachinifpose schools by themselves and by

helping some other ways. To sum up, the languageloj@ment is satisfactory.

5.3 Wrapping up

Most of the respondents have reported that theahdtren speak their mother tongue. It
is a positive sign for language vitality as welikéwise, most of the parents in their
village usually speak their mother tongue with thehildren. On contrary, the young
people cannot speak their mother tongue as welviheit ought to be spoken. Most of
the respondents have reported that most of thentzane this village usually speak the

both the languages, viz. Meche and Nepali withrttigildren.

Except love marriage, they generally do not pracintercaste marriage in their language
community. But, nowadays intercaste marriage in Meche community is modern
fashion. Most of the respondents have reportedttiegt nowadays practice the intercaste

marriage particularly by the new generation. Thev rgeneration prefers intercaste
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marriage. This is not good sign for language dgwalent and transmission. Almost all
the respondents like their children learn/studyhieir mother tongue. They are proud of
their mother tongue in a number of various wayseyTtvant their mother tongue for
further development. They have aspirations and @omisi to make their mother tongue
stronger, functional and live. To sum up, langueigedity and language development are

positive and satisfactory.
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Chapter 7
Language attitude

7.0 Outline

This chapter deals with the language attitude ef\leche speaking people towards their
mother tongue. Section 7.2 presents speakers’ demasions towards their mother
tongue. Section 7.3 deals with like and dislikahadir mother tongue. In the same way,
problems (if any) because of being a native speak&teche has been given on section
7.4. Feeling about children’s marriage with non-Kespeaker presents on section 7.5.
Section 7.6 deals with expectation of grandpareatgards grandchildren’s mother
tongue. Section 7.7 deals with feeling towardsytheng people who use other languages.
In the same way, first language of the childrenislea section 7.8. Section 7.9 deals
with differences in the use of language between g@perations. Finally, this chapter

ends with wrapping up in section 7.11.

7.1  Speakers considerations towards their mother tgue

The mother tongue speakers of the Meche languagéand to have positive attitudes
towards their mother tonguén response to the question “when you speak youhemno
tongue in the presence of the speaker of the daorhiaaguage what do you feel...?”

Table 7.1 presents the responses of the respondents

Table 7.1: Feeling of speaking mother tongue in theresence of the speaker of the dominant

languages
N=60 Male (n=30) | Female (n=30) Total
Prestigious 14 (47%) 12(40%) 26(43%)
Embarrassed 2(7%) 2(7%) 4(7%)
Neutral 14(47%) 16(53%) 30(50%)

Table 7.1 shows that out of the total respondehtdexhe community, 43% from both
male (47%) and female (40%) have said that thelypiesstigious when they speak their

mother tongue in the presence of the speaker ofloh&nant language like Nepali. On
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contrary, 50% respondents from both male (47%) fer(tz8%) have reported that th
feel neutral and only 7% hareportedthat they feel embarrassed respectively v they

speak their mother tong in presence of the speakers of the dominant lareg

7.2  Like and dislike of the mother tongue

Some speaker may not like their language too. Tasore their views regarding tt
question, they were asked about the like and @igliktheir language. Figure 7.1 prese

that most of them like their mother gue.

Figure 7.1: Like and dislike of their language

100%
98%
96%
94%
92%
90%
88%
86%
84%

Female
|ﬂ| do not like 7%
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Figure7.1 shows that almost 92% respondents from botle 1(®€%) and female (929
have reported that they like their language veryl. Only 8% (i.e. 10% male and 8
female) respondents said that they do not like theiguag. Their attitude towards the

language is positive though few respondents ddiketo speak their languag

7.3 Problembecauseof being a native speaker of Meche

Sometimes one may get difficultibecause of being a speakethad/her mother tongue.
In response to the question,ave you ever had any problem because of beingiger
speaker of your mother tongt’, the responses d¥leche native speakeare presented
in Table 7.2.
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Table 7.2: Problems they have reported because oéimg a native speaker

Male (n=30) Female (n=30) Total (N=60)

Yes No Yes No Yes No

2 (7%) | 28 (93%) | 2 (7%)| 28 (93%) 4(7%)  56(93%)

Table 7.2 shows that out of the total respondédrgs §0) 93% have responded that they
have not faced any problem because of being aenapeaker of their mother tongue.
Contrary to this, 7% respondents from both malefanthle in a same number have said
that they had faced some problems because of lzeingtive speaker of Meche. The

result in Table 7.2 is represented in Figure 7.thenform of Figureic presentation.

Figure 7.2: Problems because of being a native speaker of Mech

D

20%
0% -

80% .:l.l.l::E l.: .
60% un B Yes
40% @ No

Male Female

Figure 7.2 shows that almost 93% respondents froth imale and female have reported
that they did not feel any difficulty anywhere besa of being a speaker of their mother

tongue, i.e. the Meche language.

Similarly, in response to the question, “if you hawbblems because of being a native
speaker of your mother tongue, what kinds of prnoisi&@ave you had?, they reported that
they have faced the problems like social discritniima understanding of other languages
and vice versa, and significant and noticeable ntejsothat they had beaten by their

teacher at school while speaking their mother tengu
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7.4  Feeling about children’s marriage with non-Mecke speakers

Majority of the Meche speakers feel neutral if th&n or daughter married someone
who does not know their mother tongue. Regardiegtiestion, “how would you feel if
your son or daughter married someone who does maw kjour language?”, Figure 7.3

presents the responses of the respondents.

Figure 7.3: Feeling about children’s marriage with non-

Meche speakers
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Figure 7.3 shows that out of the total male respatsl 60% feel neutral if their son or
daughter married someone who does not know theihendaongue, and others 40% feel
bad. But there is no one to say s/he feel goodsihar son or daughter married someone
who does not know their mother tongue. Similarly $&males feel good, 45% feel
neutral, and majority of them feel bad if their sordaughter married someone who does
not know their mother tongue. To conclude, the et attitude towards their mother
tongue is very positive as most of the respondeane reported that they feel bad if their

son or daughter married someone who does not khewrhother tongue.

7.5 Expectation of grandparents towards grandchilcen’s mother tongue

Meche speakers are positive towards their langwagk culture. Most of the Meche

speakers have the expectation that their grandehildill speak their language in the
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future too. Table 7.3 presents the responses inkéyesurvey points regarding the

guestion “will the grandchildren also speak yourgaage?”

Table 7.3: Whether the children will speak their lamguage in future

N=60 Male (n=30) Female (n=30)
Speak 28 (97%) 28 (97%)
Won't speak 2 (7%) 2 (7%)

Table 7.3 shows that 95% both male and female nmdots responded that their children will
speak their language, whereas, only 5% respondientsresponded that their grandchildren will
not speak their language. It shows that they arg pesitive towards their language as most of

the Meche speakers responded that their childriéispgak their language.

Similarly, regarding the question, “if speak, how you feel about this?” Table 7.4

presents the responses of the Meche speakers.

Table 7.4: Feeling of the speakers if their grandfildren will speak their language

Male (n=30) Female (n=30)

Good Neutral | Bad Good Neutral | Bad

30 (100%) | x x| 28(93%) |2@%) | x

Table 7.4 shows that almost all the male resposdamd almost 93% female respondents have
reported that they feel good if their children vepeak their language, whereas only 7% female
respondents feel neutral if their children will ageheir mother tongue. And, there is no one to
say bad if his/her children will speak their langealt shows that they have very positive attitude
towards their language.

Similarly, majority of the Meche speakers feel bitheir grandchildren will not speak their
language. In response to the question, “if they mat speak, how do you feel about this?” Table
7.5 presents the responses of the Meche speakers.
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Table 7.5: Feeling of the speakers if their granddhdren will not speak their language

Male (n=30) Female (n=30)

Good Neutral Bad Good Neutral Bad

1(3%) | 7(23%) | 22(73%) | 1(3%)| 6(20%) | 23(76%)

Table 7.5 shows that out of the total male respotsdost of them, i.e. 73% felt bad if
their grandchildren will not speak their languag8% have reported neutral, and only
3% felt good. Similarly, 76% and 20% females featl tand neutral respectively, and
only 3% feel good if their grand-children will nepeak their language.

7.6  Feeling towards the young people who use other lgnages

Feeling towards the user of other languages instéddeir mother tongue plays a vital
role in finding out the attitudes of the motherdaa. In the same way, in response to the
guestion “how do you feel when you hear young peopil your own community
speaking other languages instead of their firstguage?” Table 7.6 presents the

responses of the language participants.

Table 7.6: Feeling towards the user of other langges instead of their mother tongue

Male (n=30) Female (n=30)

Good Indifferent Bad Good Indifferent | Bad

1(3%) | 11(37%) | 19(63%)| 2(6%)| 12 (40%) 16 (53%)

Regarding the language attitude, Table 7.6 shoatsalmost 63% male and 53% female
respondents responded that they feel bad when rtkay young people of their own
community speaking other languages instead of thveir mother tongue. Similarly, 37%
male and 40% female speakers feel indifferent wtheg hear young people of their own
community speaking other language instead of tbein language. Correspondingly,
only 3% male and 6% female feel good when they lyeaing people of their own

community speaking other languages instead of tiisilanguage.
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7.7 First language of the children

Since Meche speakers have positive attitudes t@athadr language, most of them said that their
children should speak their mother tongue, Mectst. fTable 7.7 presents the responses for the
question, “what language should your children spiat?” from the respondents from the

selected survey points.

Table 7.7: The languages Meche children should speéirst

N-60 Male (n=30) | Female (n=30)
Meche 29(97%) 28 (93%)
Nepali 1(3%) 2 (6%)

Table 7.7 shows that most of the respondents froth males (97%) and female (93%)
have told that their children should speak theimomother tongue i.e. Meche. On
contrary to this, only 3% male and 6% female hamorted that their children should
speak Nepali first. The reason behind speakingworf of the Nepali language instead of
their mother tongue according to them is that theildren may not get job in the future

if they do not know to speak the Nepali languag®perly.

7.8 Medium of instruction at primary level

Many people like their children to be taught infeliént languages as their wish. Some
people want their children to be taught in theimowother tongue, while others want in
Nepali and even English language. Figure 7.4 idenge for the preference language that
the respondents have their children to be taughtimiary level.
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Figure 7.4 The preference language to teach children ( to primary level
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Figure 7.4shows that most of the responde(75%) from both male(72%) and female
(87%) have reported that they want their childreibe taughin their own mother tongu
up to the primary levelLikewise, some of them (i.e. 17% male and 13% fejnalant
their children tdoe taughin Nepali. Lastly, the remaining respondents i.e6X@om both
male and female have reported that they want tigidren tobe taugt in the English
language up to therimary Level.To sum up, the domains of language use is posatink

satisfactory.

7.9 Differences in the use of language between two geatons

Language may change over a period of time. Speakdere mother tongue may feel t
changes on differenfactors like pronunciation, vocabulary, constructiof specia
sentences, language mixing, style of speaking, Btaesponse to the question, ‘do
feel any changes in your mother tongue than thgulage that your grandparents use
speak?,’” sixtyseven percent of the respondents particularly éspandents from tr
young age group from both male and female haveusted that they have feel change
the language than the language that their grandfsaused to speaFigure 7.5 presents

the deails responses from both male and female from thle A1 and A2 grou|
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Figure 7.5: Feel of changes of MT they speak than the languagfgat their grandparents used to

speak

Figure 7.5 shows that particularly the respondents from Agand age 2 have repor
that they feel changes of the languages they sin the language thiheir grandparents

used to speak.

Table 7.8shows the detail changes of their mother tongues apriod of time as the

respondents have report

Table 7.& The changing factors of languag¢hey have fel

N=72 (n=40 Male Femal
Changing Al A2 A3 | Al A2 A3
factors
Pronunciatio 14(70%)| 7(35%)| x | 13(65%)| 6(30%;
Vocabulary 15(75%)| 6(30%)| x | 14(70%)| 6(30%
Use of special 9(45%) | 4(20%) x | 7(35%) | 3(15%
sentences
Language 15(75%)| 5(25%)| x | 14(70%)| 4(20% | x
mixing
Style of| 9(45%) | 4(20%) x | 7(35%) | 3(15%. | x
speaking
Other............. X X X | x X X

Table 7.8presents that out of 60 respondents, only theelGixty-seven percent of the

respondents from age 1 and age 2 group from bokk amal female have agreed that tt
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mother tongue has got changed in terms of givetofacThe respondents from the age 3
i.e. 60+ have felt that there is no change in thether tongue. They speak the original
languages their grandparents use to speak in tte Haere is a general pattern in terms
of both age and sex as well. The tendency of changieeir mother tongue felt by the

speakers of age group from 31-59 is low than the grgup of 30 below. In the same
way, the male respondents are found to have feternbanges of their mother tongue
than the female respondents do. Similarly, the ahacspeakers might have felt different

in compared to the uneducated speakers.

This is a common fashion and manner in the seraddlih younger people in general and
younger educated male in particular may get aftetriem the outsiders in the Nepalese
context. So they pronounce differently, mix the almalaries from the other languages,
speak with versatile style, and use the varianhfof the structure of the sentences while
using their own mother tongue. The most significelnging factors are pronunciation,
vocabulary, and mixing of vocabularies from otherduages. Style of speaking and use
of special structure of sentences are also coresides strong factors that help in
changing the language over a period of time. Aftdong time of using the language,

they may feel quite different in the way that wpelken by their grandparents.

They feel bad when they hear the other languagekebyouth in the community instead
of speaking their own mother tongue. Almost all tagpondents have reported that they
do not like if the youth of their community speaker languages than their own. Lastly,
they want their language and culture to be preservaey viewed that almost all the
speakers ought to speak their own mother tongse fihey viewed that they must love

their language so that they could preserve itHerfuture generation.

7.10 Wrapping up

Most of the Meche speakers feel prestigious andralewhen they speak their mother
tongue in the presence of the speakers of the dorhianguage like Nepali. Similarly,
most of the Meche speakers have not faced any eolilecause of being a native
speaker of their mother tongue. Almost Meche pebkéetheir mother tongue. Some of

them have been socially discriminated and have gralllems in government offices.
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Most of the Meche speakers feel bad if their sodaarghter married someone who does
not know their mother tongue whereas, others featral. But there is no one to say s/he
feel good if his/her son or daughter married soreeloow does not know their mother

tongue except only some female respondents.

Most of the Meche respondents believe that theandgchildren will speak the Meche
language in the future too. Majority of them do hiké the young people speaking other
language instead of their mother tongue. Almdstiache agree that their children have
to speak the Meche language as their mother torighwerespondents from age | and II
are found to feel changes in the language theykspewa than the language that their
grandparents used to speak. The elderly peopleotideel so. The most significant
changing factors are pronunciation, vocabulary, amxing of vocabularies from other

languages. To sum up, language vitality in Mecheery positive.
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Chapter 8
Lexical comparison and dialect mapping

8 Outline

This chapter deals with the lexical variations analilarities of the Meche languages
among the places from different parts of Jhaparidistand dialect mapping of these

places where the Meche language has been usingeéws by the Meche community.

Section 3.2 deals with lexical variation and itstmoelology. Likewise section 3.3

discusses the dialect mapping of the selected &ayeguarieties separately mainly based
on participatory method. Finally, the chapter ewtth wrapping up in section 8.5.

8.1 Lexical similarity and variation

The wordlist consists of 210 words that are congbavéh the six speech varieties to
determine the degree of lexical similarity. Thist&n deals with the data, methodology

of lexical similarity study, and it presents theuks of lexical similarity.

8.1.1 Methodology

The standard wordlist of 210 words was elicitedliffierent survey points with mother
tongue speakers (grown up in the Meche commurepresenting different sex, age and
literacy), compiled them with phonetic transcripso In each key point, at least two sets

of wordlists were administered.

Wordsurv (Wimbish, 1989), a tool primarily useddetermine the genetic relationship of
the language or dialects, is used to identify tbeeptial linguistic or genetic relationship
between the different possible varieties of the Melanguage. After the entry of words
from each survey point the words from the selegtedllist are aligned on the basis of
phonetic similarities and dissimilarities. Then thexical similarity percentages are

calculated in Wordsurv.

The 60% has been generally used as a cutoff pomtiétermining lexical similarity.
Table 8.1 presents the evaluation criteria of éxéchl similarity percentages between the

wordlists.
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Table 8.1: Evaluation criteria of the lexical simibrity percentages

Less than 60% Different language

60% or more Intelligibility testing is required lging RTT

The speech varieties having a lexical similarity le§s than 60% are evaluated as
different language. However, languages or dialegth around 60% or above lexical
similarity should be tested for intelligibility ugy another tool referred to as Recorded

Text Test (RTT). But, RTT could not be administebed¢ause of the time constrains.

8.2  Lexical comparison of five survey points

To find out the dialectal variations and lexicahsarity and variation among the selected
survey points, the 210 basic wordlist has beencesle The main purpose of this
wordlist is to find out the lexical similarity andariations of the Meche language spoken
among the selected survey points. In this procetheevleche words were elicited from
the language speakers. They were transcribed dsengnternational Phonetic Alphabet

(IPA). The words from all survey points were ekcitfor this purpose.

Table 8.2 presents the total number of eliciteddoasrds in each point.

Table 8.2: Total number of basic words in Lexical omparison analysis

Variety Anaarmani | Chakchaki | Dhaijan | Jalthal | Mechinagar
Anaarmani | 210 210 210 210 210
Chakchaki 210 210 210 210 210
Dhaijan 210 210 210 210 210
Jalthal 210 210 210 210 210
Mechinagar | 210 210 210 210 210

Table 8.2 presents that there were 210 basic wWaaglse been elicited in each survey
points in Jhapa district. The number of survey fsoof basic wordlist is five. Table 8.3

presents the tally of words that have similarity differences with other varieties.
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Table 8.3: Total tally of basic words in Lexical conparison analysis

Variety Anaarmani| Chakchaki| Dhaijan| Jalthal | Mechinagar
Anaarmani | 210 193 196 195 198
Chakchaki | 193 210 193 200 190
Dhaijan 196 193 210 189 203
Jalthal 195 200 189 210 187
Mechinagar 198 190 203 187 210

Table 8.3 shows the number of similar and diffeteetMeche basic words to each other
in each survey points. Table 8.4 presents the ptrge of the similarity and differences

of basic words among all the selected points.

Table 8.4: Percentage of similarity of basic words Lexical comparison analysis

Variety Anaarmani| Chakchaki| Dhaijan| Jalthal| Mechinagar
Anaarmani | 100% 92% 93% 93% | 94%
Chakchaki | 92% 100% 92% 95% | 90%
Dhaijan 93% 92% 100% | 90% | 97%
Jalthal 93% 95% 90% | 100% | 89%
Mechinagar| 94% 90% 97% 89% 100%

Table 8.4 shows the lexical comparison of the lagguvarieties among the 5 survey
points. It shows that the most alike two places Mechinagar and Dhaijan which are
similar up to 97%. On contrary, the least similao tplaces are Mechinagar and Jalthal
which have 89% similarity of the words. The nexpdyof grouping is comprises of

Mechinagar, Dhaijan and Anarmani which are 97, &8 94 percent similar to each

other. The next group could be of Jalthal and Chakicwhich have 95% similar words.

Although we have grouped the Meche language spakeh survey points into two
groups, they are not considered to be differeredia or varieties. Slight difference up to
10% is common within a language. That is why we saythat the Meche language has

no dialectal variations on the basis of the basiods

8.3  Dialect mapping

Dialect mapping is a geographic distribution of iggdons in speech. It shows the
distribution of distinctive linguistic features aflanguage or dialect. These varieties also

may have a number of various varieties in its sped@thin the language community.
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8.3.1 Dialect mapping based on participatory method

In this part of the study, dialectal variation betMeche language from the selected 5
places; Mechinagar, Dhaijan, Anarmani, Jalthal @hdkchaki will be observed. This is
will be based on participatory method using thdedtamapping tool. So, this will base
on the members of the Meche speaking community’s gigws in which they have
figured out by discussing each other in a grougaich place.

Photograph 8.1 presents the dialect mapping firsdifpm Jorsimal, Mechinagar
municipality.

Photograph 8.1: Dialect mapping result from PM in drsimal
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Photograph 8.1 shows that there are a number oépla Jhapa district including some
adjacent places from India where the Meche langisagsee to speak. There are a number
of places where the Meche language is found tokspedhapa district. The places are
Jorsimal village, Dhardhare, Dokan danda, and Agabdlage of Mechi nagar
Municipality, and Dhaijan VDC are grouped in a $smfuddle. The Meche language
spoken in these places is exactly the same withother of the survey points, i.e.
Jorsimal. The second group consists of Kanchanaimgbari, and Dhaduwa of Jalthal
VDC, Ghodamara and Ashubari villages of Chakch&8KIC, Kechana, shanischare,
Bahundangi, Maheshapur, and Sharanamati VDCs vérelgrouped within a single set
in the Photograph 8.1. The next grouping is of Danmaunicipality, Lakhanpur,
Bhadrapur municipality, Kaptanbari of Anarmani VD@hakibanda of Jyamirgadi VDC.
The other places where the Meche language is usetha neighboring places of India

that is joined by the Mechi River in the east.

The patrticipants from the Jorsimal have reportexdsfzown in Photogrpah 8.1) that the
language they speak is similar to that of spokeBhadrapur group than the group of
Jalthal. They have selected the language spokdorgimal for the model or standard
form of speaking so that it could be helpful intmg books, newspaper, use in electronic
media, and so on. They have chosen the group afiAbur as the second alternative for
selecting the model language. Lastly, the thirdugroe. of Jalthal has been selected as
the third alternative. Although they have groupleel Meche language in the 3 sets in the
Photograph, they convinced that the language Heaivhole Meche community speaks
within Nepal is not different but more or less $@mne. They can talk and comprehend

with each other wherever from the speaker is.

Photograph 8.2 presents the dialect mapping findimgbari village of Jalthal VDC.

Jalthal VDC is the most populated village in Jhdsrict. Almost all the Meches speak
the Meche lagnguage in Jalthal. They have numbeloofains are used in the Meche
language. There are mainly the two villages viznahari and Kanchashari in Jalthal
VDC where the Meche are found to be lived for yeaith their mother tongue and
traditional culture. The other villages of the Mecare quite influenced by the other

communities in the societies in compared to Jalthal
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Photograph 8.1: Dialect mapping result from PM in Anabari

Photograph 8.2 shows the number of places wherdéuhe language has been spoken
for years with 3 groupings by the participants fréimabari, Jalthal. The participants
have reported that the Meche language spoken iabaim, Kanshari, and Dhaduwa from
Jalthal VDC, Maheshpur, Chakchaki, Rajgad and Padka are exactly the same. So,
they have grouped these places within a single pgr&imilarly, Meche spoken in
Anarmani-1, Dhaijan, Laxmipur of Sanishachare V@ptanbadi, Bhadrapur, Wabari,

from Mechinager, and Damk, Lakhanpur have beenpggdin the second set as they are
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of one type. The third group of places where theidelanguage is spoken is Ayabari,
Dokandanda, Magurmadi, Dhardhare, Tokla, Muniyag&unthaibadi, Jyamirgadhi, and
Ashubari from Mechinagar municipality, and BahungiaiDC.

Syaldangi, a village from Anarmani VDC is the npldce where the Meche language is
found to be spoken by a large number of Meche geaphrby the Birtamod bazaar.
Photograph 8.3 presents the dialect mapping finttimmm Syaldangi village of Anarmani
VDC.

Photograph 8.3: Dialect mapping result from PM in aldangi, Anarmani

Photograph 8.3 shows the number of places wherMéuohe language has been spoken.
Language spoken in Ainabari, Kanchasari, Dhdhuwsdd, and, Ghodamara of

95



Chakchaki, Pathariya, Goldhap, Rajgadh, and Dhaitdadaf Jyamirgadhi are exactly the
same as they have grouped these places withirgke siat. The second grouping consists
of Damak municipality, Pantapada, Ashubari, Syadgidraxmipur, Kaptanbari, Dhaijan,
Jorsimal, Laukhriphara, Ayabari, Tokla, BhadrapuDokandanda, Dhardhare,
Magurmadi, Muniyagaun, Bahundangi and Anthaibaheyl have grouped the places
into two groups. Although they have grouped twoietges of the Meche, the level of

intelligibility is high. They can communicate wighl the people equally well.

Photograph 8.4 presents the dialect mapping findmgn Ghodamara village of
Chakchaki VDC one of the populated village of thedide people.

Photograph 8.4: Dialect mapping result from PM in Giodamara, Chakchaki
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Photograph 8.4 sows the various names of the plakbese the Meche language is found
to be spoken. The places are Ainabari, KanchaBadhuwa, Jhoda, and, Ghodamara of
Chakchaki, Pathariya, Goldhap, Rajgadh, and Dhaladaf Jyamirgadhi are Damak
municipality, Pantapada, Ashubari, Syaldangi, Lgpumi Kaptanbari, Dhaijan, Jorsimal,
Laukhriphara, Ayabari, Tokla, Bhadrapur, ThilubarLabarbhatti, Dokandanda,
Dhardhare, Magurmadi, Muniyagaun, Bahundangi andh#@ibari, Ayabari, Wabari,
Gherabari, and so on. They have grouped all theeplanto a group saying that there is

no difference in the Meche language spoken irhallgiven places.
8.4 Wrapping up

The primary findings from the lexical comparisownrfr the five survey points are that
although they are quite different from one placetlie next, they have no dialectal
variations among the selected survey poifilsiough we have grouped the Meche language
spoken in 5 survey points into two groups, they rmoe considered to be different dialects or
varieties. Slight difference up to 10% is commothim a language. Therefore, we can say that

the Meche language has no dialectal variationfierasis of the basic words.

Although the respondents from Jorsimal and Ainghkaithal have grouped the Meche
language in the 3 sets, and the respondents fratd&ygi and Anarmani have grouped
the Meche language into 2 sets, they convincedthi®matanguage that the whole Meche
community speaks within the country is not différbat more or less the same. They can
talk and comprehend with each other wherever froengpeaker is. They have mutual

intelligible to each other. They can communicatthwil the people equally well.
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Chapter 9
Findings and recommendations

9.1 Findings
Some of the major findings based on this study teeen listed as follows:

a. The Meche is one of Tibeto-Burman languages whalls funder Tibeto-Burmun
group of the Sino-Tibetan family spoken by ethnioup namely ‘Meche’ of Nepal
residing in Eastern Tarai region in general andhapa district in particular with
4,867 number of population. The huge populatioen @0%) has language retention
to the date. Traditionally, they depended on fighamd hunting to make their living
residing near the forests. However, many Mechesave doing farming and other
occupations too. Hunters by origins, Meches staaiguculture very late. They are
living with their own mother tongue and huge follkktare and traditions to the date.

b. The Meche language has rich oral literature inos history and culture. It is
prosperous in its living oral history and folklomlthough they have some recently
researched worked done for academic purpose by schwars, they do not have
sufficient written materials and resources to teackchools. There is no use of the
language at schools, offices and mass media escepe occasional programs from
local fm/radio.

c. They are grateful to their mother tongue in a nuntbe&arious ways. They have their
own history, identity, dignity, folklore, folk-culte and traditions. They feel proud of
being the speakers their mother tongue. Besidey, lave a lot of ambitions and
desires to build up their mother tongue. They wantnake phonemic inventory,
determine script, dictionary, grammar, textbooktgrdcy materials, newspapers,
mass media in their mother tongue, mother tongsedachools, language academy,
and use of mother tongue in science and technolbiggy have dreams, desires and
aspirations to develop, prosper, widen and exphadtena of their mother tongue in
its usage.

d. Most of the Meche people speak up to 4/5 languagasiely, Nepali, Rajbnshi,

Bangala, Hindi along with their mother tongue. ®ittise Meches are in contact with
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other linguistic communities at various levels udihg farms, market, schools,
offices and other workplaces, communication andospolitical channels, they are
naturally bilingual. Almost all the Meches are fouie have bilingual. They speak the
Nepali language along with their mother tongue. S$iteation of multilingualism is
common. Most of them can speak three or four laggsidhat have surrounded them.
As the community of Meche is remarkably small andrcaunded by the other
linguistic communities, the influence of other laages is felt even more strongly. It
is natural that a neighboring language influenags @ther language for that matter.
Meche has derived many words from Indo-Aryan laggsasuch as Nepali,
Rajbanshi, Bengali, Hindi, Assamese, etc.

. The more a language is used the more importargaens. It seems necessary that the
Meche language be used not only while conversingaltso in social, economic,
educational and political events. The Meches usendb tones while talking
themselves do not seem interested in implemenkiggissue. Thus, the domains of
language use should be elaborated.

Meches seems positive towards their mother tongl@ehes love the culture related
to their language and are proud of their ancesfidiey are found to be aware that
their language is their source of wisdom and itdset® be preserved, but due to the
lack of its functional use within and outside thedle community, the language is
becoming redundant.

. The language use in day to day communication pdatiy within the family and
within their house is high. They use their mothengue in feasts and festivals,
ceremonies, farm, etc. Kids usually use the samgukage as their parents but most
Meche kids do not use their language at home. Hewstie children from Jalthal
VDC, most of them are found to use their own lamguat home and with their
friends. The Meche language does not have any tiheal use.

. Meche has no dialectal variations among the selesiievey pointsSlight difference
up to 10% is common within a language. That is whg;can say that the Meche language
has no dialectal variations on the basis of theichamrds. They convinced that the
language that the whole Meche community speaksmitte country is not different
but more or less the same. They can talk and cdreptewith each other wherever
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from the speaker is. They have mutual intelligiite each other. They can

communicate with all the people equally well.
9.2 Recommendations

Some recommendations regarding this study basdtieofindings have been presented
as follows:

a. Almost all of them want their children to studytheir own mother tongue up to
the primary level. Furthermore, their children atgmeak their mother tongue in
their day to day communication. That is why the &owment of Nepal should
make a policy of the Mother tongue education ang he prepare multilingual
education materials with the collaboration of coned stake holders.

b. They have articulated for the dictionary, gramnhggracy materials, inclusion of
their language within the curriculum, the languagea medium of instruction etc.
To fulfill these articulations and aspirations tietspeakers of mother tongue

government can provide economic supports includitangible programmes.

c. The government should assist their language denwdap affords by making
language plan and policies. It should be done bkimgahigh level language
planning commission comprised of all the stakehwsldso that it could be
implemented.

d. Meche people bi/multilingual in all the places whet is spoken. But the
considerable matter is that the Meches from sonteeoparts are multilingual in
some languages, while, the Meches from the ottaegl are multilingual in other
languages. For example; most of the Meches frorhalablso can speak the
Santhal language, while, the Meches from Jorsiibahijan and Syaldangi can
speak Bangla and Rajbanshi than the Santhal laegu&g, while making
multilingual education policy on the basis of thalttingual situation in Meche,
this fact should be considered.

e. They have highly demanded some quota with full Ealsbip for the study of the
linguistics in Tribhuvan University so that theyncaontribute towards their
language in their own efforts.
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f. A local level ethnic museum in the loc level, ameé tcentral level should be
formed so that the languages and culture from ¢lgéon get chance to flourish.
Local contributors also may get chance to contebntdeveloping their language
and culture.

The government should make a clear language pohce basis of which there will be

easier to make work plan and run the language anogyr
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Annex 1

Check list
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Annex 2

Sampling model

Sampling model of Informants in Survey

Male

Al

A2

A3

Female

Al

A2

A3
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Annex 3
Sociolinguistic questionnaire ‘A’

Linguistic Survey of Nepal (LinSuN)
Central Department of Linguistics, Tribhuvan University,
with assistance from

National Planning Commission, Government of Nepal

Notes:

Shaded items are NOT to be read aloud.

Introduce yourself first:

My name is .......... I am from Central Department of Linguistics, Tribhuvan University. | am a
research assistant of the Linguistic Survey of Nepal. | am here to learn about your language
and its situation. We will share the information given by you with others. Are you willing to
help us?

INFORMED CONSENT: Given: Not Given:

A. Meta data (Baseline information)

ENTER THE ANSWERS TO THE FOLLOWING BEFORE THE INTERVIEW:

Question Answer

1. Interview Number

2. Date
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(a) Ward NO: c.cooveeieeeece e

(b) Village/Town: .....cceeeeevevnreceerreerneenas

(c) VDC/Municipality: c..coooeeevererereerveeeene.

(d) District: ..coeeeeeeee e

() Zone: .eeeeceeecierieeeeeee

(f) GPS Coordinates: .......cceeeveerrevreernsnnnns E
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8. Name of language consultant: ............c.c.cveuenenen.
9. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other...............
10. Age group: (i) 15-34 (i) 35-60  (iii) 60+
11. Are you literate?
(@) Yes (b) No
12. (If “Yes”) How did you learn to read & write?
(a) Formally (b) Non-formally
13. (If “Formally”) What year/level did you complete?
(a) Primary (b) Lower Secondary (c)  Secondary
(d) Higher (specify highest degree)......................
14. Marital status: (a) Married (b) Unmarried
15. (If “Married”) Do you have any children?
(a) Yes (b) No
16. Caste
17. Ethnic group: ...................
18. Religion:

(a) Hinduism (b) Buddhism(c) Kirant (d) Christianity (e) Jain
() Islam (g) Shamanism (h) Other

19. Your mother tongue's name:
(a) (Given by respondent)..................

20. Name given by the nonnative speakers for your language (tapaiko bhasha nabholne

manchele tapaiko bhasalai ke bhanchan?)....................
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21. Different names of the language if any (yo bhashalai aru naamle pani chinincha?)

22. Your mother's mother tongue............

23. Your father's mother tongue................

SCREENING CRITERIA #1: At least one parent from target MT. YES 2l NO 2l

24. Mother tongue of your husband/ wife ............
25. What village were you born in?

(a) Ward No......... (b)Village/Town............. (c)VDC/municipality............. (d)

District.............. (d) Zone..................

26.Where do you live now?

27.How many years have you lived here?

28.Have you lived anywhere else for more than a year?
29. (if so) Where? When? How long did you live there?

SCREENING CRITERIA #2: ves [ no [

Grew up here, Live here now, and, If they have lived elsewhere, it is not a significant amount of recent
time.

B. Language resources

30. What are the major kinds of Oral literature available in your language?
(a) folk tales,
(b) songs,
(c) religious literature,

(d) radio,
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(e) films,

(f) CD/DVD,

31. (If they mentioned radio programs) How often do you listen to radio program broadcast in

your language?
(a) Usually (b) Sometimes (c) Never
32. (only ask literate language consultants) What materials written about your language?

33. (If “Yes”) What language(s) is it written in?

Material: 32. Yesor No | 33. (If “Yes”) What language(s) is it written in?

a.Phonemic inventory

b. Grammar

c. Dictionary

d. Textbooks

e. Literacy
materials

e. Newspapers
f. Magazines
g. Written
literature

h. Folklore

i Other
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34. (If they mentioned written materials) Do you read any of these things written in your

language?
(@) Yes (b) No

35. (Only ask literate consultants, if their language has written materials):

What script(s) is your language written in? ...............

36. Are there any organizations that promote the knowledge and/ or use of the language?
(a) Yes (b) No

37. (If “Yes”) Please name those organizations. (enter below)

38. What kinds of activities do each organization perform? (enter below)
(a) Cultural
(b) Linguistic

(c) Educational

36. Organization 37. Kinds of activities

vi.

C. Mother-tongue Proficiency and Multilingualism

39. What languages can you speak?

40. What language did you speak first?

112



So you speak... (remind of Q. 38)
Which language do you speak...
41. best?
42. second best?
43. third best?

44, fourth best?

45. Among the languages that you speak which one do you love the most?

46. (Only ask if MT was not best language) Please estimate how proficient are you in your

mother tongue:
(a) Very Well (b) Some (¢) Only a Little

47. Please estimate how well you can read and write your mother tongue:
(a) Very Well (b) Some (c) Only a Little

48. Other languages known to your father (enter below)

49. Other Languages known to your mother (enter below)

50. Other Languages known to your spouse (enter below)

Persons Other Languages
A B C d
48. Father
49. Mother
50. Spouse
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51. What languages are spoken by your sons/ daughters? (enter below)

52. Where did they learn those languages? (enter below)

50. Other languages spoken by children:

51. Where learned:

53. When a small child first goes to school, can (s)he understand everything his/her

speaking teacher says?

(a) Yes (d) A little bit (c) No

D. Domain of Language Use

54. Which language do you use most frequently for the following purposes?

Nepali

Domain Language
A | Counting
B | Singing
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55.

C | Joking

D | Bargaining/ Shopping/ Marketing

E | Story telling

F | Discussing/ Debate

G | Praying

H | Quarrelling

|| Abusing (scolding/using taboo words)

J | Telling stories to children

K | Singing at home

L | Family gatherings

M | Village meetings

Languages most frequently used at home in the following situations:
(a) talking about education matters (like school, admission, studies, teacher, etc.)

(enter below)
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(b) Discussing social events and family matters (like festivals, election, ceremonies,

marriage, savings, spending, etc.) (enter below)

(c) While writing letters? (enter below)

a. Education | b. Social Events & | c. Writing Letters
Matters Family Matters

i.Grandfather:

ii.Grandmother:

iii.Father:

iv.Mother:

v.Spouse:

vi.Children:

56. What language do your children usually speak while:

(a) playing with other children? .........ccccoeeeevierninccnene.

(b) talking with neighbors? ..............c.ccocooiii

(€)@t SChoOl? ...
57. What language does your community use for marriage invitations? ........................
58. What language is usually used to write minutes in community meetings? ................
59. How often do you use your mother tongue?

(a) Everyday(b) Rarely (c) Never
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60. How often do you use the language of wider communication (LWC)?
(a) Everyday(b) Rarely (c) Never
61. Which language do you usually use when speakers of other languages visit you at home?
62. What language do you prefer for your children's medium of instruction at primary level?
(a) Mother tongue (b) Nepali (c) English (d) Other.....................
E. Language Vitality
63. Do all your children speak your mother tongue?
(a) Yes (b) No
64. What language do most parents in this village usually speak with their children?
(a) Mother tongue (b) Nepali (c) Other.......

65. Do young people in your village/town speak your mother tongue well, the way it ought

to be spoken?

(@) Yes (b) No

F. Language Maintenance

66. Is there intermarriage in your community?
(a) Yes (b) No

67. (If “Yes”) Which other language groups have common marital relationship with your

language group?

68. Do you like your children learn/study in mother tongue?
(a) Yes (b) No
69. (If “Yes”) If schools are opened for teaching your language will you support it:

(a) by sending your children?
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(b) by encouraging other people to send their children?
(c) by providing financial help?
(d) by teaching?

(e) by helping with the school?

G. Language Attitudes

70. When you speak your mother tongue in the presence of the speaker of the
dominant language what do you feel...
(a) Prestigious (b) Embarrassed (c) Neutral
71. Have you ever had any problem because of being a native speaker of your mother

tongue?
(a) Yes (b) No

72. (If “Yes”) What kinds of problems have you had?( These options are not to be listed in the
SLQ, but left as categories in the database.)

(a) Social discrimination.
(b) Political discrimination.
(c) Economic discrimination.
(d) Hostile confrontation.
(e) Discrimination in education.
()  Social pressure.
(g) Political pressure.
(h) Economic pressure.
(i) Other
73. How would you feel if your son or daughter married someone who does not know

your language?
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(a) Good (b) Indifferent (c) Bad
74. When the children of your village grow up and have children do you think those
children might speak your language?
(@) Yes (b) No
75. How do you feel about this?
(a) Good (b) Indifferent (c) Bad

76. What language should your children speak first? ..........ccccceivinennenn.
77. Do you think that the language spoken by you is different from your grandparents?
(a) Yes (b) No
78. (If “Yes”) How?
(a) pronunciation
(b) vocabulary
(c) use of specific type of sentences
(d) mixing of other languages

(e) way of speaking

79. How do you feel when you hear young people of your own community speaking other

languages instead of their first language?

(a) Good (b) Indifferent (c) Bad

80. Comments (anything unusual or
noteworthy about this interview)

Jhe End
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Annex 4
210 Wordlist

Linguistic Survey of Nepal (LInSuN)
Central Department of Linguistics, Tribhuvan University,

With assistance fromNational Planning Commission, Gvernment of Nepal

A. Background Information:

1. Name of the investigator(s) (interviewers)

4. Sex:
Male: ...........

Female: ...............
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.9, | a5 qUA [ WE e,
1. ]

body IEIEY
2.

head ARG
3. .

hair HqreT
4,

face ATER
5. o

eye JrEn
6.

ear T
7.

nose EIC
e mouth Ratcl
S teeth <fq
10 tongue ISER
11. breast =T
12 1 pelly -
13. arm/ hand g
141 elbow Fer
L palm gl
16. finger et
17. ) .

fingernail CES
18.

leg g
19. .

skin e
20.

bone e
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21.

heart A
22. blood T
23 | Urine e
24. feces fear
e village K1)
28 house bors
27, roof Eisll
2 door el
28 firewood AT
30 | broom ﬁ
3L | mortar Rretar
32. pestle RIELU
33. hammer FOIE
ks knife EE7
35 | e o
36. | ope a9
S thread BIEIn
== needle R
S cloth qm (FHYeT)
I . Y
41. sun ﬂj
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42.

moon I
43,

sky ATHT
44,

star T
= rain CLl
ik water qHEy
a7. river T
48.

cloud A
49, . .

lightening WW
20 | rainbow geguly
51. .

wind LI
52.

stone gwl
53. path a3y
54.

sand EINEN
= fire AT
= smoke gaT
57. | 46 T
58. | .
sl dust gﬁr
60. gold o
61.

tree EXE)
2% leaf qrq
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63.

root S
o thorn Fier
65.

flower Ll
66. fruit AR
67. o

mango ;MT
68. banana T
e wheat(husked) Trg“'
A% barley ot
7L rice (husked) I
72. potato Bl
73.

eggplant Wuar
74 groundnut CHED
73| chil T
/6. turmeric SR
77. .

garlic agT
78. .

onion ey
79. cauliflower EARKI
20 Tomato TMenieT
e cabbage EEH)
82. | . N
83. salt T
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84.

meat g
e fat (of meat) EIE
86. | fish e
87. chicken ool
88.

egg HUST
89. cow e
90| puffalo Yo
i milk EEl
=2 horns Re
93. .

tail =gl
A goat LG
95.

dog FHT
%8 | snake i (a)
o monkey Ftex
98. mosquito ;m:r@%
9 ant Bl
100. spider n‘@
101.

name T
102 | T
103. woman ATSHTS
104. child Ecil
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LB, father CIEN
LS mother AT
L older brother KN
108.
younger O IES
brother
LI older sister 5
1 younger sister EIETil
111. son § >
LAz, daughter gq\‘r&
LIE. husband T (=)
LI wife et (s
115. boy ¥
116. girl ¥
117. day -
LI night aq
LIEL morning ﬁgrrr
120.
noon HeTg
121. evening CIE]
122. yesterday fesr
123. today A
Lo tomorrow qrefr
125.
week gar (grarn)
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126.

month A
127. year -
128. old &TFﬁ
129. new it
130 good T ()
3 bad T ()
132. wet A
133. dry e
134. long _——
1351 short Biar
136. hot arar
1371 cold =
138. right e
1391 et T
140- | hear qor®
141. far ——
142. big gﬁ
143 small qEr
144. heavy T@
1451 jight e
1461 above AT
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147.

below Iq
3 white Jar
1 black FTl
150. red .
151.

one T
152. two 3}5
152 three GIGH
154.

four I
5 five g
156. | .

six g
157.

seven qd
158. eight aTE
159. Nine 3
160. Ten -
161.

eleven THR
162.

twelve qME
163. twenty ag
164. one hundred T% 9a
165. Who 2
166. what ¥
167. where Faf
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168.

when Higel
165, how many Fia
170. which Eal
171 | e 5
172. | 1t N
173 | these IPEIRES
178 | those KRR
175. | e <&
LI, different BXFH (AT)
177. whole T3
178 | hroken ar,éﬁ
179. | o, it
180. | oy =
181. All '{ﬁ[
182. to eat qrg
1831 ¢ bite —cﬁa—;{
1841 6 be hungry aﬂw
185 | 1o drink ﬁg—;r
186 | 16 be thirsty faatsq
187. to sleep qcq
188. to lie Joaq
189. | to sit qET
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190. | to give g
191. | to burn ECIER|
192. | to die T
193. | to kill “Ef
194. | to fly SEN
195. | to walk [GER
196. | torun ag—:!
197. | togo KIS
198. | to come ar3q
199. | to speak a‘lv—:’r
200. | to hear T
201. | to look Bl
202. | | q
203. | you (informal) |

204. | you (formal) qure
205. | He )
206. | She 30
207. | we (inclusive) | grfr (Temaeft)
208. | we (exclusive) | grfr (sreraTaet)
209. | you (plural) IGEIEES)
210. | They Iee

Thank You!
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